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Marcature occhiali protettivi
per applicazioni laser
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Laserschutzbrille
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Marcature occhiali protettivi
per applicazioni laser
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Marking laser safety
glasses
1ISO 19818-1:

Eyes

1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE

Wavelength spectrum
Optical density
Number of the standard

Laser mode and protection level

C Continuous
P Pulsed
S Short pulsed

Face

1000-1100 nm ODS5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Kennzeichnung
Laserschutzbrille
1ISO 19818-1:

Augen

Manufacturer

European mark of conformity ———
Wellenlangenbereich
Optische Dichte
Nummer der Norm

Laserbetriebsart und Schutzstufe

C Dauerstrich
P Impuls
S Kurzer Impuls

Gesicht

1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE

Marquages lunettes de

protection laser
1ISO 19818-1:
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C Continu
P Pulsé

S Aimpulsation courte

Visage

1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE

Numéro de norme

1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Marcature occhiali protettivi

per applicazioni laser
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Spettro lunghezza d'onda

Marquage de conformité européen
Tipo di modalita laser e grado di protezione

C Onda continua
P Impulso
S Impulso breve

Viso

1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE

Numero della norma

Identificazione del fabbricante
Marchio europeo di conformita

1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE
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C Continuous wave C Dauerstrich C Continu C Onda continua
P Pulsed P Impuls P Pulsé P Impulso
S Short pulsed S Kurzer Impuls S Aimpulsation courte S Impulso breve
Accessories and Zubehor und Ersatzteile Accessoires et piéces Accessori e ricambi
Replacement Parts détachées
Headband (IsoFit) Kopfband (IsoFit) Serre-téte (IsoFit) Fascia per la testa (IsoFit) | 5003.291
Comfort pad Komfortpolster Coussin de confort Cuscinetto comfort 5004.290
Nose pad Nasenpolster Coussinet nasal Naselli 5003.600
Front cover lens Vorsatzscheibe Lentille frontale Lente frontale 5000.270
Chest protection Brustschutz Protection de la poitrine Protezione del torace 4028.015
Head & neck protection Kopf- und Nackenschutz E‘;ﬁted'on de la téte et du Ecr)ﬁéezmne della testa e del| 4508 016
Head & neck protection Kopf- und Nackenschutz | Protection de la téte et du |Protezione della testa e del 4028.031
(PAPR) (PAPR) cou (PAPR) collo (PAPR) ’
Face seal (PAPR) Gesichtsschutz (PAPR) | Joint facial (PAPR) %ﬂ%me frontale 4160.400
; Support de tuyau d'air Supporto per tubo dell'aria
Air hose holder (PAPR) Luftschlauchhalter (PAPR) (PAPR) (PAPR 4551.024
Laser protection frame Laserschutzrahmen Cadre de protection laser |Telaio di protezione laser 5003.320
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1 Safety

1.1 Warning instructions in this document

Warning instructions in this document warn about hazards
that may occur when using the welding helmet. They are
available in four hazard levels, which can be recognised by
the signal word:

Signal word |Significance

HAZARD Indicates a hazard with a high risk that can
cause death or serious injury if not avoided.

WARNING Indicates a hazard with medium risk that
can cause serious injury if not avoided.

CAUTION Indicates a hazard with a low risk that can
cause minor or moderate injury if not
avoided.

NOTE Indicates a hazard that can cause material
damage.

1.2 General safety information

— Read all safety information and instructions.

— Keep the operating instructions for future reference.

— Wear additional protective clothing when welding/
grinding.

— Check that the front cover lens has been fitted correctly.

- Ifthg anti-glare guard is damaged, it must no longer be
used.

— Affixing stickers or similar to the helmet is not permitted.

— Observe protection level recommendation according to
EN ISO 19734.

— The helmet is only suitable for laser welding.
1.3 Safety instructions for laser safety glasses

— Recommendations for using laser safety glasses can be
found in the relevant standards or in DGUV [German
Social Accident Insurance] Information 203-042.

— The laser safety officer must always be involved in
selecting the correct laser safety glasses, and a risk
assessment must be carried out.

— All persons in the laser hazard zone must use suitable
eye protection.

— Laser safety glasses protect the eyes from an accidental
direct hit by the laser beam. They are not suitable for
looking directly into the laser beam. They are not
approved for use in road traffic.

— Limit values and resistance tests are based on a
maximum duration of 5 s

— Reflective filters offer standard-compliant protection in a
max. range of +/- 30°.

— Before use, check whether the laser safety glasses offer
the protection appropriate for the laser.

— Hazards also arise from diffuse or directly reflected laser
beams due to tilting or incorrect alignment of optical
components and on laser safety glasses with reflective
coatings.

— Laser safety glasses must be checked for damage and
correct fit before each use.

— Laser safety glasses only protect in the coverage area.

— Glasses and covers with damage, scratches, and colour
changes must be replaced or checked.

— Dirty reflective filters can reduce the protective effect
and must, therefore, be cleaned before use.

1.4 Specific safety instructions

/A HAZARD

Severe eye and skin injuries due to laser beams

» Use the welding helmet as intended.
» Wear protective clothing.

/\ WARNING

Allergic skin reactions caused by particles and
substances

» Use the welding helmet as intended.
» Wear protective clothing.

/\ WARNING

Severe injury due to non-observance of safety and
temperature classes

» Observe the overall labelling of the safety class. The
lowest safety class of all components used is decisive.

» For use at extreme temperatures, the corresponding
labelling must be observed: FT, BT, or AT

/\ WARNING
Eye and skin injuries due to heat and radiation
(UV, IR)

» Use the welding helmet as intended.
» Wear protective clothing.

/\ WARNING

Wearing glasses underneath the welding helmet
Direct shock transmission to the head
Head and facial injuries

/\ CAUTION

Design features of the helmet

Restriction of the field of vision

Reduction of hearing and thermal sensation

Skin contact with the head section may cause allergic
reactions in sensitive people

Risk of collision with objects or people due to large (head)
circumference (head with the helmet)

1.5 Intended use

The welding helmet is suitable for the following applications:
— Laser welding
— Grinding
The welding helmet may only be used for welding and
grinding and not for other applications. The manufacturer
accepts no liability if the welding helmet is not used as
intended or in accordance with the instructions for use.




1.6 Symbols in this document
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< Fit of the
helmet

Maintenance
and repair

v" Requirement
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= Intermediate result
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2 Product description

A welding helmet is a head covering that protects the eyes,
face, and neck from burns, UV light, sparks, infrared light,
laser light, and heat during certain welding tasks.
Depending on the model, the helmet can be combined with
an industrial safety helmet and/or a PAPR system (Powered
Air Purifying Respirator).

1 Anti-glare guard 2

Laser protection frame

Functions

— Passive filter: UV light

— Passive filter: IR light

— Passive filter: Laser light
— Colour perception

2.1 Technical data

Laser protection according to EN 207
Eyes: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Face: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laser protection according to ISO 198181
Eyes: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS C
OS E

E
Face: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 CE

UV/IR protection Minimum protection

Weight Non PAPR: 605 g/ 21.3 oz

PAPR: 775 g/27.3 oz

Operating temperature [-10 °C - 55 °C /14 °F — 131 °F
Storage temperature  [-20 °C -70 °C /-4 °F — 158 °F
Approvals CE, UKCA complies with

ANSI Z87.1, AS/INZS 1337.1 &
1338.1, CSA Z94.3

EN12941 (TH3 in combination with
€3000X)
EN14594 (Class 3B in combination

Additional labels for
the PAPR version
(notified body

CE 1024) with supplied air)

EN

3 Operation
3.1 Adjusting the fit of the helmet
@ NOTE

Risk of the lever breaking

» When adjusting the distance between the eyes and the
helmet, press the lever slightly forwards.

— Adjust the headband [} » [ 88]
- Release the headband [} » [ 88]
— Set the distance between the eyes and the helmet » [88]
— Adjust the helmet tilt [ » [ 89]
3.2 Power-assisted PAPR filter (optional)
— Fasten PAPR air hose & » [ 89]
— Release PAPR air hose [l » [ 89]
— Fasten PAPR air hose to the holder [[g] » [ 89]
Position PAPR face seal i} » [ 90]
— Adjust PAPR air supply || > [ 90]

4 Troubleshooting

Problem Solution

Poor visibility » Clean the front cover lens or the

anti-glare guard » [90]

» Increase ambient light

Welding helmet slips |» Adjust the headband Y » [ 88]

5 Repair

@ NoTE

Viewing panels damaged/scratched

» Do not use strong cleaning agents, solvents, alcohol, or
cleaning agents with abrasives.

Only clean the viewing panels with a damp cloth.
Replace scratched or damaged viewing panels.

vy

Cleaning and disinfection » [90]

Replace the front cover lens » [90]
— Replace laser protection frame » [91]
NOTE! Tighten the screws with max. 4 Nm.
— Replace the nose pad » [91]

— Replace the headband > [91]
Replace the comfort pad » [92]

Replace PAPR face seal > [92]

6  Service life

The product has no expiry date. It can be used for as long
as there is no visible or invisible damage or malfunction.

7  Disposal

Helmets, fresh-air devices (PAPR system), chargers,
batteries/rechargeable batteries, accessories, and
packaging must not be disposed of with household waste.
They must be recycled in an environmentally friendly
manner. The applicable national regulations must be
observed. The batteries/rechargeable batteries must be
discharged before they can be recycled/disposed of in an
environmentally friendly manner.
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8  Warranty and liability

Please refer to the manufacturer's national sales
organisation for warranty policy. For further information,
please contact your authorised specialist retailer. Warranty
shall be granted only for material and manufacturing
defects. If damage occurs due to improper use,
unauthorised interference, or use not intended by the
manufacturer, the warranty and liability are void. The
warranty and liability are also void if spare parts other than
those sold by the manufacturer are used.

9  Legal information

This document complies with the requirements of EU
Regulation 2016/425 Point 1.4 of Annex II.

10 Declaration of Conformity

See Web address on the last page.
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1 Sicherheit

1.1 Warnhinweise in diesem Dokument

DE

— Vor dem Einsatz ist zu priifen, ob die Laserschutzbrille
die zum Laser passende Schutzwirkung besitzt.

— Gefahr entsteht auch durch diffus oder direkt reflektierte
Laserstrahlung durch Kippen oder falsche Ausrichtung
optischer Bauteile und an Laserschutzbrillen mit
reflektierenden Schichten.

— Laserschutzbrillen sind vor jeder Benutzung auf
maogliche Beschadigungen und korrekte Passform zu
Uberprifen.

— Die Laserschutzbrille schutzt nur im
Abdeckungsbereich.

— Brillen und Kaschierungen mit Beschadigungen,
Kratzern und Farb&nderungen miissen ausgetauscht
oder Uberprift werden.

— Verschmutzte Reflexionsfilter kénnen die Schutzwirkung
verringern und sind deshalb vor Gebrauch zu reinigen.

1.4 Spezifische Sicherheitshinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren, die beim Umgang mit
dem Schweisshelm auftreten kdnnen. Es gibt sie in vier
Gefahrenstufen, die am Signalwort erkennbar sind:

Signalwort

Bedeutung

GEFAHR

Kennzeichnet eine Gefahr mit hohem
Risiko, die zu Tod oder schwerer
Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht
vermieden wird.

/A GEFAHR

Schwere Augen- und Hautverletzungen durch
Laserstrahlung

» Schweisshelm bestimmungsgemal verwenden.
» Schutzkleidung tragen.

WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr mit mittlerem
Risiko, die zu schwerer Verletzung fiihren
kann, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahr mit einem
geringen Risiko, die zu leichter oder
mittlerer Verletzung fiihren kann, wenn sie
nicht vermieden wird.

/\ WARNUNG

Allergische Hautreaktionen durch Partikel und
Substanzen

» Schweisshelm bestimmungsgeman verwenden.
» Schutzbekleidung tragen.

HINWEIS

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu
Sachschaden fiihren kann.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

Alle Sicherheitshinweise und Anweisungen lesen.
Betriebsanleitung fur die Zukunft aufbewahren.
Beim Schweiss-/Schleifvorang zusatzliche
Schutzkleidung tragen.

Korrekte Montage der Vorsatzscheibe Uberprifen.

Bei Beschadigungen darf die Blendschutzkassette nicht
mehr benutzt werden.

Das Anbringen von Aufklebern oder Ahnlichem am Helm
ist nicht gestattet.

Schutzstufenempfehlung gemass EN ISO 19734
beachten.

Der Helm ist nur fiir das Laserschweissen geeignet.

1.3 Sicherheitshinweise zur Laserschutzbrille

Empfehlungen zur Verwendung von Laserschutzbrillen
kénnen den entspr. Normen oder der DGUV Information
203-042 entnommen werden.

Zur korrekten Auswahl der Laserschutzbrille ist immer
der Laserschutzbeauftragte einzubinden und eine
Gefahrdungsbeurteilung durchzufiihren.

Alle Personen, die sich im Lasergefahrenbereich
aufhalten, mussen geeigneten Augenschutz benutzen.
Laserschutzbrillen dienen als Schutz der Augen vor
einem zufélligen direkten Treffer des Laserstrahls. Sie
sind nicht fir den direkten Blick in den Laserstrahl
geeignet. Sie sind nicht im StraBenverkehr zugelassen.
Den Grenzwerten und den Bestandigkeitsprifungen
liegt eine max. Zeitdauer von 5 s zugrunde
Reflektierende Filter bieten in einem Winkelbereich von
+/- 30° normgerechten Schutz.

/\ WARNUNG

Schwere Verletzung durch Nicht-Beachtung der
Sicherheits- und Temperaturklassen

» Gesammtkennzeichnung der Sicherheitsklasse
beachten. Die niedrigste Sicherheitsklasse von allen
verwendeten Komponenten ist massgegbend.

» Fir den Einsatz bei extremen Temperaturen ist auf die
entsprechende Kennzeichnung zu achten: FT, BT oder
AT

/\ WARNUNG
Augen- und Hautverletzungen durch Warme und
Strahlung (UV, IR)

» Schweisshelm bestimmungsgeman verwenden.
» Schutzkleidung tragen.

/\ WARNUNG

Tragen einer Brille unter dem Schweisshelm
Direkte Stossubertragung auf den Kopf
Kopf- und Gesichtsverletzungen

/\ VORSICHT

Konstruktive Merkmale des Helms
Einschrankung des Sichtfeldes
Reduzierung von Hor- und Warmeempfinden

Hautkontakt mit dem Kopfteil kann bei empfindlichen
Menschen zu allergischen Reaktionen fiihren

Anstossgefahr an Gegenstande oder Personen durch
grofRer (Kopf-)Umfang (Kopf mit Helm)
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1.5 Bestimmungsgemasse Verwendung

Der Schweisshelm ist fiir folgende Anwendungen geeignet:
— Laserschweissen
— Schleifen
Der Schweisserschutzhelm darf nur zum Schweissen und
Schleifen und nicht fir andere Anwendungen verwendet
werden. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung, wenn der
Schweisshelm nicht bestimmungsgemass oder nicht
gemass der Gebrauchsanleitung verwendet wird.

1.6 Symbole in diesem Dokument

e

< Passform des

Wartung und
e Helms

Reparatur

v Voraussetzung
» Handlungsschritt

= Zwischenergebnis

= Ergebnis
2  Produktbeschreibung

Ein Schweisshelm ist eine Kopfbedeckung, die bei
bestimmten Schweissarbeiten dazu dient, Augen, Gesicht
und Hals vor Verbrennungen, UV-Licht, Funken,
Infrarotlicht, Laserlicht und Hitze zu schiitzen. Je nach
Modell kann der Helm mit einem Industrieschutzhelm und/
oder einem PAPR-System (Powered Air Purifying
Respirator) kombiniert werden.

1 Blendschutzkassette 2

Laserschutzrahmen

Funktionen
— Passiver Filter: UV-Licht
— Passiver Filter: IR-Licht
— Passiver Filter: Laserlicht
— Farbwahrnehmung

2.1 Technische Daten

Laserschutz nach EN 207
Augen: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Gesicht: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laserschutz nach ISO 19818-1
Augen: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Gesicht: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR Schutz Minimaler Schutz

Gewicht Non PAPR: 605 g /21.3 oz
PAPR: 7759g/27.3 0z

Betriebstemperatur -10°C-55°C /14 °F-131°F

Lagertemperatur -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F

Zulassungen CE, UKCA, erfiillt ANSI 2871,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,

CSA 794.3

Zusatzliche EN12941 (TH3 in Kombination mit
Kennzeichnungen fir |e3000X)

die PAPR Version EN14594 (Class 3B in

(benannte Stelle Kombination mit suppliedair)

CE 1024)

3  Bedienung

3.1 Passform des Helmes einstellen
€@ HINWEIS

Bruchgefahr des Hebels

» Driicken Sie den Hebel beim Verstellen des Abstands
zwischen Augen und Helm nur leicht nach vorne.

Kopfband einstellen [} » [ 88]
Kopfband 16sen [E] » [ 88]
— Abstand zw. Augen und Helm einstellen > [88]
— Helmneigung einstellen [[5] » [ 89]
3.2 PAPR Geblasefiltergerat (optional)
— PAPR Luftschlauch befestigen > [89]
— PAPR Luftschlauch l6sen » [89]
— PAPR Luftschlauch am Halter befestigen > [89]
— PAPR Gesichtsschutz positionieren » [90]
— PAPR Luftzufuhr einstellen [} » [ 90]

4  Stérungsbehebung

Problem Behebung

Schlechte Sicht |» Vorsatzscheibe oder
Blendschutzkassette reinigen
> [90]

» Umgebungslicht erhéhen

Schweisshelm

» Kopfband einstellen Y » [ 88]
rutscht

5 Instandsetzung

€@ HINWEIS

Beschadigung/Zerkratzen von Sichtscheiben

» Verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel,
Loésungsmittel, Alkohol oder Reinigungsmittel mit
Schleifmittelanteil.

Reinigen Sie die Sichtscheiben nur nebelfeucht.
Ersetzen Sie zerkratzte oder beschadigte Sichtscheiben.

vy

— Reinigung und Desinfektion » [90]
— Vorsatzscheibe tauschen B [ 90]

— Laserschutzrahmen tauschen [[l] » [ 91]
HINWEIS! Die Schrauben mit max. 4 Nm anziehen.

Nasenpolster tauschen > [91]
Kopfband tauschen ]I » [ 91]
Komfortpolster tauschen m » [92]

— PAPR Gesichtsschutz tauschen ﬂ > [92]

6 Lebensdauer

Das Produkt hat kein Verfallsdatum. Es kann verwendet
werden, solange keine sichtbaren oder unsichtbaren
Beschadigungen oder Funktionsstérungen auftreten.
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7  Entsorgung

Helm, Frischluftgerate (PAPR-System), Ladegerate,
Batterien/Akkus, Zubehor und Verpackung dirfen nicht im
Hausmiill entsorgt werden. Sie sind einer umweltgerechten
Wiederverwertung zuzufiihren. Dabei sind die jeweils
geltenden nationalen Vorschriften zu beachten. Vor der
umweltgerechten Wiederverwertung/ Entsorgung der
Batterien/Akkus sind diese entladen.

8  Garantie und Haftung

Die Garantiebestimmungen entnehmen Sie bitte den
Angaben der nationalen Vertriebsorganisation des
Herstellers. Weitere Informationen hierzu erhalten Sie bei
Ihrem autorisierten Fachhandler. Garantie wird nur auf
Material- und Fabrikationsfehler gewahrt. Im Falle von
Schéaden aufgrund unsachgemasser Anwendung,
unerlaubten Eingriffen oder durch den Hersteller nicht
vorgesehene Verwendung entfallen Garantie und Haftung.
Ebenfalls entfallen Garantie und Haftung, wenn andere, als
durch den Hersteller vertriebene, Ersatzteile verwendet
werden.

9  Rechtliche Hinweise

Dieses Dokument entspricht den Anforderungen der EU-
Verordnung 2016/425 Punkt 1.4 von Anhang II.

10 Konformitatserklarung
Siehe Internet-Adresse auf der letzten Seite.

DE
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1 Sécurité
1.1 Avertissements dans ce document

Les avertissements alertent sur les dangers pouvant
survenir lors de I'utilisation du casque de soudage. Il existe
quatre niveaux de risques reconnaissables par le mot-clef :

Mot-clef
DANGER

Signification

Désigne un danger associé a un
risque élevé pouvant entrainer la mort
ou de graves blessures s’il n’est pas
évité.

AVERTISSEMENT |Désigne un danger associé a un
risque modéré pouvant entrainer de
graves blessures s'il n’est pas évité.

PRUDENCE Désigne un danger associé a un
risque faible pouvant entrainer des
blessures Iégéres ou modérées s'il
n’est pas évité.

REMARQUE Désigne un danger pouvant

provoquer des dégats matériels.

1.2 Consignes de sécurité générales

— Lire toutes les consignes de sécurité et instructions.

— Conserver le mode d’emploi pour une consultation
ultérieure.

— Porter des vétements de protection supplémentaires lors
des opérations de soudage/meulage.

— Vérifier le montage correct de la lentille frontale.

— En cas d’'endommagement, ne plus utiliser la cassette
anti-éblouissement.

— Il est interdit d’apposer des autocollants ou autres sur le
casque.

— Respecter la recommandation de niveau de protection
en vertu de la norme EN ISO 19734,

— Le casque est exclusivement destiné au soudage laser.

1.3 Consignes de sécurité concernant les lunettes
de protection laser

— Les recommandations concernant I'utilisation de
lunettes de protection laser sont disponibles dans les
normes correspondantes ou I'information
DGUV 203-042.

— Pour choisir correctement des lunettes de protection
laser, il convient de toujours impliquer le délégué a la
protection laser et d’effectuer une analyse des risques.

— Toutes les personnes présentes dans la zone de danger
du laser doivent porter une protection oculaire adaptée.

— Les lunettes de protection laser servent a protéger les
yeux contre un impact direct accidentel du faisceau
laser. Elles ne sont pas adaptées pour regarder
directement dans le faisceau laser. Elles ne sont pas
homologuées pour la circulation routiére.

— Les valeurs limites et les tests de résistance se basent
sur une durée max. de 5 s.

— Dans une plage angulaire de +/- 30°, les filtres
réfléchissants offrent une protection conforme aux
normes.

— Avant I'utilisation, vérifier si les lunettes de protection
laser sont dotées de I'effet protecteur adapté au laser.

— Le rayonnement laser réfléchi de maniére diffuse ou
directe lié a 'inclinaison ou @ une mauvaise orientation
des composants optiques et sur des lunettes de
protection laser a surfaces réfléchissantes constitue
également un danger.

— Avant chaque utilisation, vérifier la présence
d’éventuelles détériorations sur les lunettes de
protection laser et leur ajustement correct.

— Les lunettes de protection laser protégent uniquement
dans la zone couverte.

— Des lunettes et des habillages endommagés, rayés et
ayant changé de couleurs doivent étre remplacés ou
controlés.

— Des filtres de réflexion encrassés peuvent réduire I'effet
protecteur et doivent donc étre nettoyés avant utilisation.

1.4 Consignes de sécurité spécifiques

/A\ DANGER

Graves blessures oculaires et cutanées liées au

rayonnement laser

» Utiliser le casque de soudage conformément a 'usage
prévu.

» Porter des vétements de protection.

/\ AVERTISSEMENT

Réactions cutanées allergiques liées aux particules et
substances

» Utiliser le casque de soudage conformément a 'usage
prévu.
» Porter des vétements de protection.

/\ AVERTISSEMENT

Blessures graves liées au non-respect des classes de
sécurité et de températures

» Respecter 'ensemble des marquages de la classe de
sécurité. La classe de sécurité minimale de tous les
composants utilisés prévaut.

» Pour une utilisation a des températures extrémes, il
convient de respecter le marquage correspondant : FT,
BT ou AT

/\ AVERTISSEMENT

Blessures oculaires et cutanées liées a la chaleur et
au rayonnement (UV, IR)

» Utiliser le casque de soudage conformément a 'usage
prévu.
» Porter des vétements de protection.

/\ AVERTISSEMENT

Port de lunettes sous le casque de soudage
Transfert direct de chocs sur la téte

Blessures a la téte et au visage
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/\ PRUDENCE

Caractéristiques de construction du casque
Restriction du champ de vision
Réduction de la perception auditive et thermique

Le contact cutané avec la partie située au niveau de la
téte peut provoquer des réactions allergiques chez les
personnes sensibles

Risque de chocs contre des objets ou des personnes en
raison du volume (tour de téte) important (téte avec
casque)

1.5 Utilisation conforme a 'usage prévu

Le casque de soudage convient aux applications suivantes :
— soudage au laser
— meulage
Le casque de soudeur doit étre utilisé exclusivement pour le
soudage et le meulage, et non pour d’autres applications.
Le fabricant n’assume aucune responsabilité si le casque
de soudage n’est pas utilisé conformément a I'usage prévu
ou au mode d’emploi.

1.6 Pictogrammes dans ce document

e

< Ajustement
N du casque

Maintenance
et réparation

v' Pré-requis
» Action
= Résultat intermédiaire

= Résultat

2 Description du produit

Un casque de soudage est un couvre-téte qui sert, dans le
cadre de certains travaux de soudage, a protéger les yeux,
le visage et le cou contre les brdlures, la lumiére UV, les
étincelles, la lumiere infrarouge, la lumiere laser et la
chaleur. Selon le modele, le casque peut étre combiné avec
un casque industriel et/ou un systéme PAPR (Powered Air
Purifying Respirator — respirateur a épuration d’air
propulsé).

1 Cassette anti- 2 Cadre de protection
éblouissement laser
Fonctions

— Filtre passif : lumiére UV
— Filtre passif : lumiére IR
— Filtre passif : lumiére laser
— Perception des couleurs

FR

2.1 Caractéristiques techniques

Protection laser selon EN 207
Yeux : 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Visage : 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Protection laser selon ISO 198181
Yeux : 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Visage : 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Protection UV/IR Protection minimale

Poids Non PAPR : 605 g/21.3 oz
PAPR :7759/27.3 oz

Température de -10°C-55°C /14 °F - 131 °F

service

Température de -20°C-70°C/-4°F—-158 °F

stockage

Agréments CE, UKCA, conforme aux normes
ANSI 787.1, AS/INZS 1337.1 et
1338.1, CSA Z94.3

Marquages EN12941 (TH3 en association

complémentaires pour |avec e3000X)

la version PAPR EN14594 (classe 3B en
(organisme notifié association avec suppliedair)
CE 1024)

3  Utilisation
3.1 Reéglage de I'ajustement du casque

€@ REMARQUE

Risque de cassure du levier

» Pour régler I'écart entre les yeux et le casque, ne
poussez le levier que légérement vers I'avant.

— Régler le serre-téte [ » [ 88]
— Détacher le serre-téte [E] » [ 88]
— Régler la distance yeux-casque > [88]
— Régler l'inclinaison du casque > [89]
3.2 Appareil filtrant a ventilation assistée PAPR
— Fixer le tuyau d'air du PAPR > [89]
— Détacher le tuyau d'air du PAPR > [89]
— Fixer le tuyau d'air du PAPR sur le support > [89]
— Positionner le joint facial du PAPR » [90]
— Régler l'arrivée en air du PAPR [ » [ 90]

4  Dépannage

Probléme Dépannage
Mauvaise » Nettoyer la lentille frontale ou la
visibilité cassette anti-éblouissement

B [0

» Augmenter la lumiére ambiante

Le casque de  |» Régler le serre-téte Y » [ 88]

soudage glisse

5 Réparation

€@ REMARQUE

Endommagement/rayures sur les oculaires

» Ne pas utiliser de produits de nettoyage puissants, de
solvants, d’alcool ou de produits de nettoyage contenant
des abrasifs.

» Humidifiez les oculaires pour les nettoyer.

» Remplacez des oculaires rayés ou endommagés.
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— Nettoyage et désinfection » [90]

— Remplacer la lentille frontale » [90]

— Remplacer le cadre de protection Iaser > [91]
REMARQUE ! Resserrer les vis a 4 Nm max.

— Remplacer le coussinet nasal » [91]

— Remplacer le serre-téte > [91]

— Remplacer le coussin de confort » [92]

— Remplacer le joint facial du PAPR »[92]

6 Durée de vie

Le produit n’a pas de date d’expiration. Il peut étre utilisé
tant que des détériorations visibles ou invisibles ou des
dysfonctionnements n’apparaissent pas.

7  Recyclage

Le casque, les dispositifs a air frais (systeme PAPR), les
chargeurs, les piles/batteries, les accessoires et I'emballage
ne doivent pas étre jetés dans les déchets ménagers. Ils
doivent étre recyclés dans le respect de I'environnement. Il
convient a cet égard de respecter les prescriptions
nationales en vigueur. Avant le recyclage/la mise au rebut
des piles/batteries dans le respect de I'environnement, il
faut les décharger.

8 Garantie et responsabilité

Les dispositions en matiére de garantie sont disponibles
dans les informations du réseau de vente national du
fabricant. Vous obtiendrez d’autres informations a ce sujet
auprés de votre revendeur spécialisé agréé. La garantie ne
couvre que les défauts de matériaux et de fabrication. En
cas de dommages résultant d’'une application incorrecte, de
modifications arbitraires ou d’'une utilisation non prévue par
le fabricant, la garantie et la responsabilité ne s’appliquent
pas. La garantie et la responsabilité sont également
annulées en cas d'utilisation de piéces de rechange non
distribuées par le fabricant.

9  Mentions légales

Le présent document satisfait aux exigences du reglement
UE 2016/425, point 1.4 de I'’Annexe |I.

10 Déclaration de conformité
Voir adresse internet a la derniére page.
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1 Sicurezza

1.1 Avvertenze contenute in questo documento

Le avvertenze segnalano pericoli che possono presentarsi
durante I'utilizzo del casco da saldatura. Sono previsti
quattro livelli di pericolo riconoscibili dalla parola di
segnalazione:

Parola di Significato
segnalazione
PERICOLO Indica un pericolo con rischio elevato

che, se non evitato, pud comportare la
morte o lesioni gravi.

IT

— | valori limite e le prove di resistenza si basano su una
durata max. di 5 s.

— | filtri riflettenti offrono una protezione conforme alle
norme compresa in un intervallo angolare di +/- 30°.

— Prima dell'utilizzo accertarsi che gli occhiali protettivi per
applicazioni laser dispongano dell’azione protettiva
adeguata al laser.

— |l pericolo sussiste anche in caso di radiazione laser
riflessa in modo diffuso o diretto determinata
dall’inclinazione o da un errato orientamento dei
componenti ottici e degli occhiali protettivi per
applicazioni laser con strati riflettenti.

— Gli occhiali protettivi per applicazioni laser devono
essere esaminati prima di ogni utilizzo per rilevare
eventuali danneggiamenti e occorre verificarne la
corretta vestibilita.

— Gli occhiali protettivi per applicazioni laser proteggono
solamente in corrispondenza dell’area di copertura.

— Gli occhiali e le laminazioni che presentano
danneggiamenti, graffi e variazioni di colore devono
essere sostituiti o controllati.

— | filtri di riflessione imbrattati possono ridurre I'azione
protettiva, pertanto devono essere puliti prima
dell'utilizzo.

1.4 Avvertenze di sicurezza specifiche

AVVERTIMENTO |Indica un pericolo con rischio moderato
che, se non evitato, pud comportare
lesioni gravi.

/A PERICOLO

Lesioni gravi agli occhi e alla pelle a causa della
radiazione laser

» Utilizzare un casco da saldatura conforme alle
disposizioni.
» Indossare indumenti protettivi.

CAUTELA Indica un pericolo con rischio ridotto
che, se non evitato, pud comportare
lesioni lievi o moderate.

AVWVISO Indica un pericolo che pud causare

danni materiali.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

— Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni.

— Conservare il manuale di istruzioni per un utilizzo futuro.

— Durante i processi di saldatura/levigatura indossare
indumenti protettivi supplementari.

— Verificare il montaggio corretto della lente frontale.

— In caso di danneggiamento non & piu possibile utilizzare
la cassetta antiabbagliamento.

— Non & consentito applicare adesivi o oggetti simili sul
casco.

— Osservare le raccomandazioni sul livello di protezione
secondo la norma EN ISO 19734.

— Il casco € indicato esclusivamente per le saldature laser.

1.3 Avvertenze di sicurezza per gli occhiali
protettivi per applicazioni laser

— Le raccomandazioni per I'utilizzo di occhiali protettivi per
applicazioni laser sono consultabili nelle rispettive
norme o nell'informativa DGUV 203-042.

— Per la scelta corretta degli occhiali protettivi per
applicazioni laser & sempre necessario coinvolgere
I'addetto alla sicurezza laser e svolgere una valutazione
dei rischi.

— Tutte le persone che si trattengono nella zona di rischio
laser devono indossare una protezione idonea per gli
occhi.

— Gli occhiali protettivi per applicazioni laser offrono una
protezione per gli occhi in caso di colpo diretto
accidentale del raggio laser. Non sono indicati per
guardare direttamente nel raggio laser. Non sono
ammessi per essere indossati nel traffico stradale.

/\ AVVERTIMENTO

Reazioni allergiche cutanee causate da particelle e
sostanze

» Utilizzare un casco da saldatura conforme alle
disposizioni.
» Indossare indumenti protettivi.

/\ AVVERTIMENTO

Lesioni gravi a causa dell’inosservanza delle classi di
sicurezza e temperatura

» Osservare la marcatura complessiva della classe di
sicurezza. E determinante la classe di sicurezza piu
bassa di tutti i componenti impiegati.

» Per I'utilizzo a temperature estreme occorre osservare la
marcatura corrispondente: FT, BT o AT

/\ AVVERTIMENTO

Lesioni agli occhi e alla pelle causate dal calore e

dall’irradiazione (UV, IR)

» Utilizzare un casco da saldatura conforme alle
disposizioni.

» Indossare indumenti protettivi.

/\ AVVERTIMENTO

Indossando occhiali sotto il casco da saldatura
Trasmissione diretta dell’urto sulla testa
Lesioni alla testa e al viso
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/\ CAUTELA

Caratteristiche costruttive del casco

Limitazione del campo visivo

Riduzione della percezione acustica e termica

Il contatto cutaneo con la testa puo determinare reazioni
allergiche nei soggetti sensibili

Pericolo di urto contro oggetti o persone a causa
dell’lampia circonferenza della testa (testa con casco)

2.1 Dati tecnici

Protezione laser secondo la norma EN 207
Occhi: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Viso: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Protezione laser secondo la norma ISO 19818-1
Occhi: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Viso: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Protezione UV/IR Protezione minima

1.5 Utilizzo conforme

Il casco da saldatura € indicato per le seguenti applicazioni:
— Saldatura laser
— Levigatura
Il casco di protezione per saldatura pud essere utilizzato
solo per attivita di saldatura e levigatura e non per altre
applicazioni. Il fabbricante declina qualsivoglia
responsabilita per un utilizzo non conforme del casco da
saldatura o per un impiego non rispondente a quanto
indicato nelle istruzioni per l'uso.

1.6 Simboli contenuti in questo documento

Vestibilita del

casco %

v Presupposti

Manutenzione
e riparazione

» Fase operativa
= Risultato provvisorio
= Risultato

2  Descrizione del prodotto

Il casco da saldatura € un copricapo che ha lo scopo di
proteggere gli occhi, il viso e la gola da ustioni, luce UV,
scintille, luce a infrarossi, luce laser e calore durante lo
svolgimento di determinati lavori di saldatura. In base al
modello il casco & combinabile con un casco industriale e/o
un sistema PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

1 Cassetta 2 Telaio di protezione
antiabbagliamento laser
Funzioni

— Filtro passivo: luce UV
— Filtro passivo: luce IR
— Filtro passivo: luce laser
— Percezione cromatica

Peso Non PAPR: 605 g /21.3 oz
PAPR: 775 g/27.3 oz

Temperatura di -10°C-55°C /14 °F-131°F

esercizio

Temperatura di -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F

stoccaggio

Autorizzazioni CE, UKCA, adempie a
ANSI z87.1, AS/NZS 13371 &

1338.1, CSA Z794.3

Marcature aggiuntive  [EN12941 (TH3 in combinazione
per la versione PAPR |con e3000X)
(organismo designato |[EN14594 (Classe 3B in

CE 1024) combinazione con suppliedair)
3 Uso

3.1 Regolazione della vestibilita del casco

© Awviso

Rischio di rottura della leva

» Quando si regola la distanza tra gli occhi e il casco,
spingere la leva solo leggermente in avanti.

— Regolazione della fascia per la testa » [ 88]
Allentamento della fascia per la testa » [ 88]
— Regolazione della distanza tra occhi e casco
» [88]

— Impostazione dell'inclinazione del casco E > [89]

3.2 Dispositivo di filtrazione bolle d'aria PAPR
(opzionale)

— Fissare il tubo dell'aria (PAPR) > [89]

— Staccare il tubo dell'aria (PAPR) > [89]

— Fissare il tubo dell'aria (PAPR) sul supporto > [89]

— Posizionare la guarnizione frontale (PAPR) » [90]

— Regolare l'alimentazione d'aria (PAPR) [li] » [ 90]

4  Eliminazione dei guasti

Problema Eliminazione

Scarsa visibilita [» Pulire la lente frontale o la cassetta
antiabbagliamento i » [ 90]

» Aumentare la luminosita ambientale

Il casco da » Regolazione della fascia per la testa
saldatura scivola ) [88]

5 Manutenzione

@ Awiso

Danneggiamento/Graffi dei visori

» Non utilizzare detergenti aggressivi, solventi, alcol o
detergenti contenenti ingredienti abrasivi.

» Pulire i visori utilizzando solo un panno umido.

» Sostituire i visori graffiati o danneggiati.
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— Pulizia e disinfezione ] » [ 90]

— Sostituzione della lente frontale » [90]

— Sostituire il telaio di protezione laser > [91]
AVVISO! Serrare le viti a max. 4 Nm.

— Sostituzione dei naselli » [91]

— Sostituzione della fascia per la testa »[91]

— Sostituzione del cuscinetto comfort > [92]

— Sostituire la guarnizione frontale (PAPR) @] » [ 92]

6  Durata

Il prodotto non ha una data di scadenza. Pud essere
utilizzato finché non subentrano danneggiamenti visibili o
non visibili o malfunzionamenti.

7  Smaltimento

Il casco, i dispositivi per I'aria fresca (sistema PAPR), i
caricabatterie, le batterie/accumulatori, gli accessori e la
confezione non possono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. E necessario destinarli a un riciclo compatibile
con I'ambiente. A tale proposito occorre rispettare le
prescrizioni vigenti a livello nazionale. Prima di essere
destinati al riciclo/smaltimento compatibile con 'ambiente le
batterie/accumulatori devono essere scaricati.

8 Garanzia e responsabilita

Le disposizioni di garanzia sono contenute nelle indicazioni
dell’'organizzazione di distribuzione nazionale del
produttore. Per ulteriori informazioni al riguardo contattare il
proprio rivenditore specializzato autorizzato. La garanzia &
prevista solo per difetti di materiale e di fabbricazione. In
caso di danni dovuti ad uso improprio, a interventi non
autorizzati 0 a un uso non previsto dal produttore, la
garanzia e la responsabilita decadono. La garanzia e la
responsabilita decadono anche se vengono utilizzati pezzi
di ricambio diversi da quelli venduti dal fabbricante.

9  Note giuridiche

Il presente documento € conforme ai requisiti stabiliti dal
regolamento UE 2016/425, punto1.4 dell’allegato II.

10 Dichiarazione di conformita

Vedere l'indirizzo Internet nell’ultima pagina.

IT
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1 Sakerhet

1.1 Varningsanvisningar i detta dokument

Varningsanvisningar varnar for faror som kan uppsta vid
anvandning av svetshjélmen. De finns i fyra risknivaer som
kan visas med signalordet:

— Fara uppstar ocksa av diffus eller direkt reflekterad
laserstralning genom att luta eller felaktigt rikta optiska
komponenter och pa laserskyddsglaségon med
reflekterande skikt.

— Fore varje anvandning ska det kontrolleras att
laserskyddsglasdgonen inte har nagra skador och har
ratt passform.

— Laserskyddsglasdgonen skyddar endast inom det
tackande omradet.

— Glasdgon och kascheringar med skador, repor och
fargférandringar maste bytas ut eller kontrolleras.

— Smutsiga reflektionsfilter kan minska skyddseffekten och
maste darfor rengodras fére anvandning.

1.4 Specifika sékerhetsanvisningar

/A FARA
Allvarliga 6gon- och hudskador pa grund av
laserstralning

» Anvand svetshjalmen pa avsett satt.
» Bar skyddsklader.

Signalord Betydelse

FARA Anger en fara med hdg risk som kan leda till
dddsfall eller allvarliga skador om den inte
undviks.

VARNING Anger en fara med medelhdg risk som kan

leda till allvarliga skador om den inte
undviks.

FORSIKTIGT |Anger en fara med l&g risk som kan leda till
latta eller mattliga skador om den inte
undviks.

OBS Anger en fara som kan leda till
materialskador.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar

— Las igenom alla sékerhetsanvisningar och instruktioner.

— Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

— Anvand extra skyddsklader vid svetsning/slipning.

— Kontrollera att tackskivan ar korrekt monterad.

— Om blandskyddskassetten ar skadad far den inte
anvandas.

— Det ar inte tillatet att fasta klistermarken eller liknande
pa hjalmen.

— Folj rekommenderad skyddsniva enligt EN 1ISO 19734.

— Hjalmen ar endast lamplig for lasersvetsning.

1.3 Sakerhetsinstruktioner for
laserskyddsglaségon

— Rekommendationer fér anvandning av
laserskyddsglasdgon finns i relevanta standarder eller i
DGUV Information 203-042.

— Den laserskyddsansvarige ska alltid vara involverad i
det ratta valet av laserskyddsglaségon och en
riskbedémning maste genomforas.

— Alla personer som befinner sig i farozonen for laser
maste anvanda lampligt gonskydd.

— Laserskyddsglasdgon anvands for att skydda 6gonen
mot att oavsiktligt traffas av laserstralen. De lampar sig
inte for att titta direkt in i laserstralen. De ér inte
godkanda for anvandning i vagtrafik.

— Gransvardena och hallbarhetstesterna baseras pa en
maximal varaktighet pa 5 sek.

— Reflekterande filter ger ett standardgodkéant skydd i ett
vinkelomrade pa +/- 30°.

— Kontrollera fére anvandning att laserskyddsglaségonen
har passande skyddseffekt for lasern.

/\ VARNING

Allergiska hudreaktioner orsakade av partiklar och
amnen

» Anvand svetshjalmen pa avsett satt.
» Bar skyddsklader.

/\ VARNING

Allvarlig personskada pa grund av att sakerhets- och
temperaturklasserna inte foljts

» Beakta den évergripande mérkningen av
sakerhetsklassen. Den lagsta sakerhetsklassen for alla
komponenter som anvands &r avgorande.

» Vid anvandning i extrema temperaturer ska motsvarande
markning foljas: FT, BT eller AT

VARNING
Ogon- och hudskador pa grund av virme och
stralning (UV, IR)

» Anvand svetshjalmen pa avsett satt.
» Bar skyddsklader.

/\ VARNING

Bér glaségon under svetshjalmen
Direkt stotdverforing till huvudet
Huvud- och ansiktsskador

/\ FORSIKTIGT

Hjalmens konstruktionsegenskaper
Begransning av synfaltet
Férsamrad horsel och varmekéansla

Hudkontakt med huvuddelen kan leda till allergiska
reaktioner hos kansliga personer

Risk for kollision med féremal eller personer pa grund av
stort (huvud-)omkretsmatt (huvud med hjalm)

1.5 Avsedd anvandning

Svetshjalmen ar lamplig for foljande anvandningsomraden:
— Lasersvetsning

— Slipning
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Svetshjalmen far endast anvandas for svetsning och
slipning, men inte for andra anvandningsomraden.
Tillverkaren tar inte nagot ansvar om svetshjalmen inte
anvands pa avsett sétt eller avvikande fran
bruksanvisningen.

1.6 Symboler i detta dokument

e

1 Hjalmens
N passform

Underhall och
reparation

v Forutsattning
» Handlingssteg

= Delresultat
= Resultat

2 Produktbeskrivning

En svetshjalm ar ett huvudskydd som anvands for att
skydda 6gon, ansikte och hals mot bréannskador, UV-ljus,
gnistor, infrar6tt ljus, laserljus och varme under vissa
svetsarbeten. Beroende pa modell kan hjdlmen kombineras
med en industriskyddshjalm och/eller ett PAPR-system
(Powered Air Purifying Respirator).

1 Blandskyddskassett 2

Laserskyddsram

Funktioner

— Passivt filter: UV-ljus
— Passivt filter: IR-ljus

— Passivt filter: Laserljus
— Fargseende

2.1 Tekniska data

Laserskydd enligt EN 207
Ogon: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Ansikte: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laserskydd enligt ISO 19818-1
Ogon: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Ansikte: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR-skydd Minimiskydd

Vikt Icke-PAPR: 605 g/ 21,3 oz
PAPR: 7759 /27,3 oz

Drifttemperatur -10 °C-55°C /14 °F-131 °F

Forvaringstemperatur |-20 °C-70 °C /-4 °F-158 °F

Godkannanden CE, UKCA, uppfyller ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,

CSA 794.3
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Tillaggsmarkning for
PAPR-versionen
(anmalt organ

CE 1024)

EN12941 (TH3 i kombination med
e€3000X)

EN14594 (Klass 3B i kombination
med suppliedair)

3 Anvéandning
3.1 Stélla in hjalmens passform

OBS
Risk for att spaken bryts

» For att justera avstandet mellan 6gonen och hjalmen ska
spaken tryckas nagot framat.

— Stalla in huvudbandet > [88]
— Lossa huvudbandet > [88]

— Stalla in avstandet mellan 6gon och hjalm > [88]
— Stalla in hjaimens lutning [[B » [ 89]
3.2 PAPR flaktfilterenhet (tillval)
— PAPR fast luftslang Bl » [ 89]
— PAPR lossa Iuftslang > [89]
— PAPR fast luftslang pa hallare [[€] » [ 89]
— PAPR sitt ansiksskydd pa plats [[§] » [ 90]
— PAPR stall in lufttiliforseln ] » [ 90]

4  Felavhjalpning

Problem
Dalig sikt

Avhjélpning

» Rengor framsk@rmen och
blandskyddskassetten » [90]

» Oka omgivningsljuset
» Stélla in huvudbandet Y » [ 88]

Svetshjalmen
glider

5 Reparation
OBS

Skador/repor pa siktskivor

» Anvand inte starka rengdéringsmedel, I16sningsmedel,
alkohol eller rengéringsmedel som innehaller slipmedel.
Rengdr endast siktskivorna med en fuktig trasa.

Byt ut repade eller skadade siktskivor.

>
| 4

Rengdring och desinfektion » [90]
Byta framskarm [E@ » [ 90]

— Byt lasersskyddsram [l » [ 91]

OBS! Dra at skruvarna med max. 4 Nm.

Byta naskuddar » [91]
Byta huvudband [ » [ 91]
Byta komfortvaddering »[92]
— PAPR byt ansiktsskydd izl » [ 92]

6  Livslangd

Produkten har inget utgangsdatum. Den kan anvandas sa
lange det inte finns nagra synliga eller osynliga skador eller
funktionsfel.

7  Avfallshantering

Hjalmar, friskluftsenheter (PAPR-system), laddare, batterier/
laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar far inte
slangas i hushallsavfallet. De maste atervinnas pa ett
miljovanligt satt. Gallande nationella bestdmmelser maste
foljas. Batterier/laddningsbara batterier maste vara
urladdade innan de kan atervinnas/avfallshanteras pa ett
miljévanligt satt.
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8  Garanti och ansvar

For garantivillkor hanvisas till tillverkarens nationella
forsaljningsorganisation. Fér mer information, kontakta din
auktoriserade aterforsaljare. Garanti lAmnas endast for
material- och fabrikationsfel. | handelse av skada pa grund
av felaktig anvandning, obehdrig manipulering eller
anvandning som inte anses som avsedd av tillverkaren,
upphdr garantin och ansvaret att galla. Garantin och
ansvaret slutar dven att galla om andra reservdelar an de
som sdljs av tillverkaren anvands.

9 Rattslig information

Detta dokument uppfyller kraven i EU-férordning 2016/425
punkt 1.4 i bilaga II.

10 Fdrsékran om dverensstammelse

Se internetadressen pa sista sidan.
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1  Seguridad

1.1 Advertencias en este documento

Las advertencias avisan de los peligros que pueden ocurrir
al utilizar el casco de soldador. Hay cuatro niveles de
peligro, que se reconocen por la palabra de sefializacion:

Palabra de Significado
sefalizacion
PELIGRO Indica un peligro con riesgo elevado que

puede provocar la muerte o lesiones
graves si no se evita.

ADVERTENCIA |Indica un peligro con riesgo moderado
que puede provocar lesiones graves si

no se evita.

PRECAUCION |Indica un peligro con riesgo reducido que
puede provocar lesiones de caracter leve
o0 moderado si no se evita.

INDICACION Indica un peligro que puede provocar

dafios materiales.

1.2 Indicaciones generales de seguridad

— Leer todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones.

— Conservar el manual de instrucciones para futuras
consultas.

— Llevar ropa de proteccién adecuada al realizar trabajos
de soldadura/amolado.

— Comprobar el montaje correcto de la lente frontal.

— Sila pantalla antideslumbrante presenta dafios, no debe
seguir utilizandose.

— No esta permitido colocar adhesivos o elementos
similares en el caso.

— Tener en cuenta la recomendacion de niveles de
proteccion conforme a EN ISO 19734.

— El casco solo es adecuado para la soldadura laser.

1.3 Indicaciones de seguridad para las gafas de
proteccion laser

— Las recomendaciones para el uso de gafas de
proteccion laser figuran en las normas pertinentes o en
la Informacion 203-042 de la asociacion alemana
DGUV.

— El responsable de la seguridad laser debe participar
siempre en la correcta seleccion de las gafas de
seguridad laser y debe llevarse a cabo una evaluacion
de riesgos.

— Todas las personas que se encuentren en la zona de
peligro del laser deben utilizar una proteccioén ocular
adecuada.

ES

— Las gafas de proteccion laser se utilizan para proteger
los ojos frente a una incidencia directa accidental del
rayo laser. No son adecuadas para mirar directamente
al rayo laser. No estan homologadas para ser utilizadas
en el trafico rodado.

— Los valores limite y las pruebas de resistencia se basan
en una duraciéon maxima de 5 s.

— Los filtros reflectantes ofrecen una proteccion
normalizada en un rango de angulos de +/ - 30°.

— Antes de utilizarlas, debe comprobarse si las gafas de
proteccion laser tienen el efecto protector adecuado
para el laser.

— También existe peligro por la radiacion laser difusa o
reflejada directamente debido a la inclinacion o
alineacion incorrecta de los componentes 6pticos y en
gafas de proteccién laser con revestimientos
reflectantes.

— Las gafas de proteccion laser deben revisarse antes de
cada uso para comprobar posibles dafios y su correcto
ajuste.

— Las gafas de proteccién laser solo proporcionan
proteccién en la zona de cobertura.

— Las gafas y los revestimientos con dafios, arafiazos y
alteraciones de color deben sustituirse o revisarse.

— Los filtros reflectantes sucios pueden reducir el efecto
protector y, por tanto, deben limpiarse antes de su uso.

1.4 Indicaciones de seguridad especificas

/A\ PELIGRO

Lesiones oculares y cutaneas graves debidas a la
radiacion laser

» Utilizar el casco de soldador conforme a lo prescrito.
» Utilizar ropa de proteccion.

/\ ADVERTENCIA

Reacciones cutaneas alérgicas causadas por
particulas y sustancias

» Utilizar el casco de soldador conforme a lo prescrito.
» Utilizar ropa de proteccion.

/\ ADVERTENCIA

Lesiones graves por incumplimiento de las clases de
seguridad y temperatura

» Tener en cuenta el marcado general de la clase de
seguridad. Es determinante la clase de seguridad mas
baja de todos los componentes utilizados.

» Para el uso a temperaturas extremas, debe respetarse
el marcado correspondiente: FT, BT o AT

/\ ADVERTENCIA
Lesiones oculares y cutaneas por calor y radiacion
(UV, IR)

» Utilizar el casco de soldador conforme a lo prescrito.
» Utilizar ropa de proteccion.

/\ ADVERTENCIA

Uso de gafas bajo el casco de soldador
Transmision directa de impactos en la cabeza
Lesiones en la cabeza y la cara
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/\ PRECAUCION

Caracteristicas constructivas del casco
Limitacion del campo de vision
Reduccion de la sensacién auditiva y térmica

El contacto de la piel con la parte de la cabeza puede
provocar reacciones alérgicas en personas sensibles

Riesgo de impacto con objetos o personas debido a una
mayor circunferencia de la cabeza (cabeza con casco)

2.1 Datos técnicos

Proteccion laser segun EN 207
Ojos: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Cara: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Proteccion solar segiin ISO 19818-1
Ojos: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS C
E

OS CE
Cara: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Proteccion UV/IR Proteccion minima

1.5 Uso conforme a lo previsto

El casco de soldador es adecuado para las siguientes
aplicaciones:

— Soldadura laser

— Amolado

El casco de soldador solo debe utilizarse para soldar y
amolar y no para otras aplicaciones. El fabricante no admite
ninguna responsabilidad si el casco de soldador no se
utiliza segun lo previsto o de acuerdo con las instrucciones
de uso.

1.6 Simbolos en este documento

Mantenimiento
y reparaciéon

Ajuste del

casco %

v Requisito previo
» Paso

= Resultado provisional
= Resultado

2 Descripcion del producto

Un casco de soldador es un elemento que cubre la cabeza
y que se utiliza durante determinadas tareas de soldadura
para proteger los ojos, la cara y el cuello de las
quemaduras, la luz ultravioleta, las chispas, la luz infrarroja,
la luz laser y el calor. Dependiendo del modelo, el casco
puede combinarse con un casco de proteccion industrial o
un sistema PAPR (respirador purificador de aire eléctrico) .

1 Pantalla 2 Marco de proteccion
antideslumbrante laser
Funciones

— Filtro pasivo: luz ultravioleta
— Filtro pasivo: luz infrarroja
— Filtro pasivo: luz laser

— Percepcién del color

Peso No PAPR: 605 g /21,3 oz
PAPR: 7759 /27,3 oz

Temperatura de -10°C-55°C/14 °F-131°F

funcionamiento

Temperatura de -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F

almacenamiento

Homologaciones CE, UKCA, cumple con
ANSI Z87.1, AS/NZS 13371 &

1338.1, CSA Z294.3

Marcados adicionales |EN12941 (TH3 en combinacién
para la version PAPR |con e3000X)

(organismo notificado |EN14594 (clase 3B en

CE 1024) combinacioén con el sistema
suppliedair)

3  Manejo
3.1 Realizar el ajuste del casco

@ INDICACION
Riesgo de rotura de la palanca

» Presionar la palanca solo ligeramente hacia delante
cuando se vaya a ajustar la distancia entre los ojos y el
casco.

Ajustar la cinta para la cabeza > [88]
Aflojar la cinta para la cabeza » [ 88]
Ajustar la distancia entre los ojos y el casco > [88]
— Ajustar la inclinacion del casco ﬂ > [89]
3.2 Aparato de filtro de soplado PAPR (opcional)
— Fijar la manguera de aire PAPR > [89]
— Soltar la manguera de aire PAPR » [ 89]
— Fijar la manguera de aire PAPR al soporte > [89]
— Posicionar la proteccion de la cara PAPR » [90]
— Ajustar la alimentacion de aire PAPR ll » [90]

4 Solucién de averias

Problema Solucion

Visién deficiente |» Limpiar la lente frontal o la pantalla
antideslumbrante [ » [ 90]

» Aumentar la luz ambiente

El casco de » Ajustar la cinta para la cabeza
soldador se ﬁ > [88]
resbala

5 Reparacién

€@ INDICACION

Daios/araiazos de los visores

» No utilice productos de limpieza fuertes, disolventes,
alcohol o productos de limpieza que contengan
abrasivos.

» Limpie los visores Unicamente con un pafio humedo.

» Sustituya los visores rayados o dafiados.
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— Limpieza y desinfeccion » [90]

— Sustituir la lente frontal [ » [ 90]

— Cambiar el marco de proteccion laser » [91]
iINDICACION! Apretar los tornillos con max. 4 Nm.

— Sustituir el acolchado de la nariz > [91]

— Sustituir la cinta para la cabeza > [91]

— Sustituir el acolchado de confort » [92]

— Cambiar la proteccion de la cara PAPR E > [92]

6  Vida util
El producto no tiene fecha de caducidad. Se puede utilizar

siempre que no presente dafios visibles o invisibles ni fallos
de funcionamiento.

7 Eliminacion

El casco, los equipos de aire fresco (sistema PAPR), los
cargadores, las pilas/baterias, los accesorios y el embalaje
no deben desecharse con la basura doméstica. Deben
reciclarse de forma respetuosa con el medioambiente.
Deben respetarse las normativas nacionales aplicables.
Antes de reciclar/eliminar las pilas/baterias de forma
respetuosa con el medioambiente, deben descargarse.

8  Garantia y responsabilidad

Las condiciones de garantia pueden consultarse a través
de la red nacional de ventas del fabricante. Si desea mas
informacion al respecto, péngase en contacto con su
distribuidor especializado autorizado. La garantia solo se
concede por defectos de material y fabricacion. En caso de
dafios como resultado de un uso inadecuado, una
intervencion no autorizada o un uso no previsto por el
fabricante, la garantia y la responsabilidad quedaran
anuladas. La garantia y la responsabilidad también quedan
anuladas si se emplean piezas de repuesto distintas a las
vendidas por el fabricante.

9  Informacion legal
Este documento cumple con los requisitos del Reglamento
(UE) 2016/425 punto 1.4 del anexo Il.

10 Declaracion de conformidad
Consulte la direccion de internet en la ultima pagina.

ES
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1 Segurancga

1.1 Avisos utilizados neste documento

Os avisos alertam para perigos que podem ocorrer ao

utilizar o capacete de soldadura. Existem quatro niveis de
perigo que podem ser reconhecidos pela palavra de

sinalizacéo:

Palavra de |[Significado

sinalizacao

PERIGO Indica um perigo de nivel alto de risco que,
se nao for evitado, podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

AVISO Indica um perigo de nivel médio de risco
que, se ndo for evitado, podera resultar em
ferimentos graves.

CUIDADO Indica um perigo de nivel baixo de risco
que, se nao for evitado, podera resultar em
ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA Indica um perigo que pode resultar em
danos materiais.

Instrugbes gerais de seguranca

1.2

1.3

Ler todas as indicagdes de seguranca e instrugdes.
Guardar o manual de instrugdes para referéncias
futuras.

Usar vestuario de protecéo adicional durante o processo
de soldar/retificar.

Verificar a montagem correta do visor adicional.

Se a cassete antirreflexo estiver danificada, ndo podera
mais ser utilizada.

Nao é permitido colar adesivos ou produtos similares no
capacete.

Cumprir a recomendagao do nivel de protegao de
acordo com EN ISO 19734.

O capacete é apenas apropriado para soldadura a laser.

Indicagbes de seguranga para 6culos de
protecéo contra raios laser

As recomendagdes para o uso de 6culos de protegdo
contra raios laser encontram-se nas respectivas normas
ou nas Informagdées DGUV 203-042.

Para selecionar corretamente os 6culos de protegéo
contra laser, é necessario envolver sempre o
responsavel pela protegéo contra raios laser e realizar
uma avaliagéo de risco.

Todas as pessoas que se encontram na area de perigo
de raios laser devem usar protegéo ocular apropriada.
Oculos de protegao contra raios laser sdo usados para
proteger os olhos de um impacto direto acidental do
feixe de laser. Nao séo apropriados para olhar
diretamente para o feixe de laser. Nao s&o autorizados
para utilizagdo no trafego rodoviario.

— Os valores-limite e os testes de resisténcia baseiam-se
num periodo maximo de 5 s

— Os filtros refletivos oferecem protegdo em conformidade
com as normas, numa faixa de angulo de +/- 30°.

— Antes de usar, é importante verificar se os 6culos de
protecdo contra laser tém o efeito protetor apropriado
para o laser.

— O perigo também surge da radiagao laser refletida
difusa ou direta, causada pela inclinagdo ou
alinhamento incorreto de componentes o6ticos e de
6culos de protecéo contra laser com camadas
reflexivas.

— Os 6culos de protegéo contra laser devem ser
verificados quanto a possiveis danos e o ajuste correto
antes de cada uso.

— Os 6culos de protegéo contra laser protegem apenas na
area de cobertura.

— Os 6culos e revestimentos que apresentem danos,
arranhdes e alteragdes de cor devem ser substituidos
ou verificados.

— Filtros refletivos sujos podem reduzir o efeito protetor e,
portanto, devem ser limpos antes do uso.

1.4 Indicagbes de seguranga especificas

/A\ PERIGO

Lesoes graves dos olhos e da pele causadas pela
radiacao laser

» Usar o capacete de soldadura conforme previsto.
» Usar vestuario de protecgao.

/\ AVISO

Reacgodes alérgicas na pele causadas por particulas e
substancias

» Usar o capacete de soldadura conforme previsto.
» Usar vestuario de protegao.

/\ AVISO

Lesoes graves devido a inobservancia das classes de
segurancga e temperatura

» Respeitar a marcagao geral da classe de seguranga. A
classe de seguranga decisiva ¢ a mais baixa de todos os
componentes utilizados.

» Para a utilizagdo em temperaturas extremas, respeitar a
respetiva marcagao: FT, BT ou AT

/\ AVISO
Lesdes oculares e cutaneas causadas por calor e
radiacao (UV, IR)

» Usar o capacete de soldadura conforme previsto.
» Usar vestuario de protecgao.

/\ AVISO

Usar 6culos sob o capacete de soldadura
Transmisséao direta de golpes para a cabega
Lesdes na cabeca e na face
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/\ CUIDADO

Caracteristicas construtivas do capacete
Restrigdo do campo de visdo
Redugéo da audicéo e da sensagdo de calor

O contacto da pele com a parte da cabega pode causar
reagOes alérgicas em pessoas sensiveis

Perigo de bater em objetos ou pessoas devido a grande
circunferéncia (da cabega) (da cabega com capacete)

1.5 Uso previsto

O capacete de soldadura é apropriado para as seguintes
aplicagdes:

— Soldadura a laser

— Retificagédo
O capacete de protegao para soldadura sé deve ser usado
para soldadura e retificagdo e ndo para outras aplicagdes.
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade se o
capacete de soldadura n&o for utilizado segundo previsto
ou de acordo com as instru¢des de utilizagao.

1.6 Simbolos neste documento

e

Ajuste do
capacete

Manutencao
e reparagao

v Requisito
» Acdo
= Resultado intermediario

= Resultado

2  Descrigéo do produto

Um capacete de soldadura é um capacete usado para
proteger os olhos, o rosto e pescogo contra queimaduras,
luz ultravioleta, faiscas, luz infravermelha, luz laser e calor
durante certas tarefas de soldadura. Dependendo do
modelo, o capacete pode ser combinado com um capacete
de protecdo industrial e/ou um sistema PAPR (Powered Air
Purifying Respirator).

1 Cassete antirreflexo 2 Armacéao protetora
contra laser

Funcgoes

— Filtro passivo: luz ultravioleta

— Filtro passivo: luz infravermelha
— Filtro passivo: luz laser

— Percepgéo de cores

PT

2.1 Dados técnicos

Protegao contra raios laser segundo EN 207
Olhos: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Face: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Protecédo contra raios laser segundo ISO 19818-1
Olhos: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Face: 1000—1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Protegcdo UV/IR Minima protegéo

Peso Non PAPR: 605 g/21.3 oz
PAPR: 7759 /27.3 0z

Temperatura -10°C-55°C /14 °F-131°F
operacional

Temperatura de -20°C-70°C/-4 °F-158 °F
armazenamento

Aprovagdes CE, UKCA, cumpre ANSI Z87.1,

AS/NZS 1337.1 & 1338.1,
CSA Z794.3

Marcagdes adicionais |[EN12941 (TH3 em combinagéo
para a versdo PAPR  |com e3000X)
(organismo notificado |EN14594 (Classe 3B em

CE 1024) combinagao com suppliedair)
3  Operagéo

3.1 Ajustar o capacete

@ notA

Risco de ruptura da alavanca

» Ao ajustar a distancia entre os olhos e o capacete,
empurre a alavanca apenas levemente para a frente.

Ajustar a correia da cabeca » [ 88]
Soltar a correia da cabega > [88]
— Ajustar a distancia entre os olhos e o capacete
» [88]
— Ajustar a inclinagéo do capacete B} » [ 89]
3.2 PAPR Geblasefiltergerat (optional)
— PAPR Luftschlauch befestigen 3 » [ 89]
PAPR Luftschlauch 6sen [Ifl » [ 89]
— PAPR Luftschlauch am Halter befestigen > [89]
— PAPR Gesichtsschutz positionieren [ » [ 90]
— PAPR Luftzufuhr einstellen [[|] » [ 90]

4  Resolugao de problemas

Problema
Ma visibilidade

Solugao

» Limpar a lente ou a cassete
antirreflexo » [90]

» Aumentar a luz ambiente

O capacete de |» ﬁstar a correia da cabeca

soldadura » [ 88]
escorrega

5 Reparacao
@ noTA

Danos/arranhdes nos visores

» Nao usar produtos de limpeza fortes, solventes, alcool
ou produtos de limpeza que contenham ingredientes
abrasivos.

» Limpar os visores apenas com um pano humido.

» Substituir os visores arranhados ou danificados.
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— Limpeza e desinfeczo ] » [ 90]
— Substituir o visor adicional » [90]
— Laserschutzrahmen tauschen > [91]
NOTA! Apertar os parafusos com no max. 4 Nm.
— Substituir o acolchoamento nasal > [91]
— Substituir a correia da cabega > [91]
— Substituir o acolchoamento de conforto m » [92]
— PAPR Gesichtsschutz tauschen E » [92]

6  Vida util
O produto n&o tem prazo de validade. Pode ser usado

enquanto ndo apresente danos ou falhas visiveis ou
invisiveis.

7  Eliminacao

O capacete, dispositivos de ar fresco (sistema PAPR),
carregadores, pilhas/baterias, acessoérios e embalagens
nédo devem ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Encaminhe-os para uma reciclagem correta.
Para o efeito, cumprir os regulamentos nacionais vigentes.
Descarregue as baterias antes de um reciclagem/
eliminagéo ecoldgica.

8 Garantia e responsabilidade

Consulte as informagdes fornecidas pela organizagao
nacional de vendas do fabricante para obter as condigdes
de garantia. Para obter mais informagdes, entre em
contacto com o seu revendedor autorizado. A garantia s6 é
concedida para defeitos de material e de fabricagdo. Em
caso de danos devido a uso indevido, intervengao néo
autorizada ou uso néo previsto pelo fabricante, a garantia e
a responsabilidade extinguem. A garantia e a
responsabilidade também extinguem se forem utilizadas
pegas sobressalentes diferentes das vendidas pelo
fabricante.

9  Avisos legais
Este documento estd em conformidade com os requisitos
do Regulamento da UE 2016/425 ponto 1.4 do Anexo II.

10 Declaragdo de conformidade
Ver o enderecgo da Internet na ultima pagina.
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1 Veiligheid
1.1 Waarschuwingen in dit document

Waarschuwingen waarschuwen voor gevaren die bij het
gebruik van de lashelm kunnen voorkomen. Er zijn vier
risiconiveaus die aan de hand van het signaalwoord kunnen
worden herkend:

Signaalwoord Betekenis

NL

— De grenswaarden en de bestendigheidstests zijn
gebaseerd op een max. duurvan 5 s

— Reflecterende filters bieden in een hoekveld van +/- 30°
bescherming conform de norm.

— V&or het gebruik moet er worden gecontroleerd of de
laserbril het bij de laser passende beschermende effect
heeft.

— Gevaar ontstaat ook door diffuse of direct gereflecteerde
laserstraling door het kantelen of verkeerd afstellen van
optische componenten en bij laserbrillen met
reflecterende coatings.

— Laserbrillen moeten véoér elk gebruik worden
gecontroleerd op mogelijke beschadigingen en correcte
pasvorm.

— De laserbril beschermt alleen het gebied dat wordt
afgedekt.

— Brillen en cacheringen met beschadigingen, krassen en
kleurveranderingen moeten worden vervangen of
gecontroleerd.

— Vervuilde reflectiefilters kunnen het beschermende
effect verminderen en moeten dus vo6r gebruik worden
gereinigd.

1.4 Specifieke veiligheidsinstructies

GEVAAR Duidt op een gevaar met een hoog
risico dat kan leiden tot ernstig letsel
of de dood als het gevaar niet wordt

vermeden.

WAARSCHUWING | Duidt op een gevaar met een
gemiddeld risico dat kan leiden tot
ernstig letsel als het gevaar niet wordt
vermeden.

/A\ GEVAAR

‘Ernstig 0og- en huidletsel door laserstraling

» Gebruik de lashelm conform voorschriften.
» Draag beschermende kleding.

/\ WAARSCHUWING
Allergische huidreacties door deeltjes en substanties

» Gebruik de lashelm conform voorschriften.
» Draag beschermende kleding.

VOORZICHTIG Duidt op een gevaar met een gering
risico dat kan leiden tot licht of
middelmatig letsel als het gevaar niet
wordt vermeden.

AANWIJZING Duidt op een gevaar dat kan leiden tot

materiéle schade.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

— Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.

— Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

— Draag bij las-/slijpwerkzaamheden bovendien
beschermende kleding.

— Controleer of het spatglas correct gemonteerd is.

— Indien beschadigd, mag de antiverblindingscassette niet
meer worden gebruikt.

— Het is niet toegestaan om stickers of dergelijk op de
helm aan te brengen.

— Neem het beschermingsniveauadvies conform EN ISO
19734 in acht.

— De helm is alleen geschikt voor laserlassen.

1.3 Veiligheidsinstructies voor de laserbril

— Adviezen over het gebruik van laserbrillen zijn te vinden
in de betreffende normen of de informatie 203-042 van
de Duitse wettelijke ongevallenverzekering, DGUV.

— Bij de juiste keuze van laserbrillen moet altijd de
laserveiligheidsfunctionaris worden betrokken en een
risicobeoordeling worden gemaakt.

— Alle personen die zich in de gevarenzone van de laser
ophouden, moeten geschikte oogbescherming dragen.

— Laserbrillen worden gebruikt om de ogen te beschermen
tegen een onbedoelde rechtstreeks treffer van de
laserstraal. Zij zijn niet geschikt om rechtstreeks in de
laserstraal te kijken. Ze zijn niet toegestaan in het
wegverkeer.

/\ WAARSCHUWING

‘Ernstig letsel door het niet naleven van de veiligheids-
en temperatuurklassen

» Neem de volledige aanduiding van de veiligheidsklasse
in acht. De laagste veiligheidsklasse van alle gebruikte
componenten is beslissend.

» Voor het gebruik bij extreme temperaturen moet de
overeenkomstige aanduiding in acht worden genomen:
FT, BT of AT

/\ WAARSCHUWING
0Oog- en huidletsel door warmte en straling (UV, IR)

» Gebruik de lashelm conform voorschriften.
» Draag beschermende kleding.

/\ WAARSCHUWING

Dragen van een bril onder de lashelm
Directe schokoverdracht op het hoofd
Hoofd- en gezichtsletsel
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/\ VOORZICHTIG

Constructieve kenmerken van de helm
Beperking van het gezichtsveld
Vermindering van gehoor en het waarnemen van warmte

Huidcontact met het hoofdsegment kan bij gevoelige
mensen tot allergische reacties leiden.

Risico om tegen voorwerpen of personen te stoten door
de grote (hoofd)omtrek (hoofd met helm)

2.1 Technische gegevens

Laserbescherming conform EN 207
Ogen: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Gezicht: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

1.5 Beoogd gebruik

De lashelm is geschikt voor de volgende toepassingen:

— laserlassen

— slijpen
De veiligheidshelm voor lassers mag alleen worden gebruikt
bij het lassen en slijpen en niet voor andere toepassingen.
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld als de
lashelm niet conform voorschriften of niet volgens de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt.

1.6 Symbolen in dit document

e

Onderhoud
en reparatie

< Pasvorm van
~— S de helm

v" Voorwaarde
» Handeling

= Tussenresultaat
= Resultaat

2 Productbeschrijving

Een lashelm is een hoofddeksel dat bij bepaalde
laswerkzaamheden ertoe dient ogen, gezicht en hals tegen
brandwonden, uv-licht, infrarood licht en laserlicht alsook
hitte te beschermen. Afhankelijk van het model kan de helm
worden gecombineerd met een industriéle veiligheidshelm
en/of een PAPR-systeem (Powered Air Purifying
Respirator).

1 Antiverblindingscassette 2 Laserbeschermframe

Functies
— Passief filter: uv-licht
— Passief filter: IR-licht
— Passief filter: laserlicht
— Kleurwaarneming

Laserbescherming conform ISO 19818-1
Ogen: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Gezicht: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR-bescherming Minimale bescherming

Gewicht Non PAPR: 605 g/ 21.3 oz
PAPR: 775 g /27,3 oz
Bedrijfstemperatuur -10°C-55°C /14 °F-131°F

Opslagtemperatuur -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F

CE, UKCA, voldoet aan
ANSI z87.1, AS/NZS 13371 &
1338.1, CSA Z94.3

Goedkeuringen

Aanvullende EN12941 (TH3 in combinatie met
aanduidingen voor de |e3000X)

PAPR-versie EN14594 (class 3B in combinatie
(aangewezen instantie |met suppliedair)

CE 1024)

3 Bediening

3.1 Pasvorm van de helm instellen

© AANWIIZING
Breukgevaar van de hendel

» Druk de hendel bij het verstellen van de afstand tussen
ogen en helm slechts licht naar voren.

— Hoofdband instellen > [88]
— Hoofdband losmaken » [ 88]
— Afstand tussen ogen en helm instellen » [ 88]
— Kanteling van de helm instellen E > [89]
3.2 PAPR aanblaassysteem (optioneel)
— PAPR luchtslang bevestigen > [89]
— PAPR luchtslang loshalen > [89]
— PAPR luchtslang aan de houder bevestigen » [ 89]
— PAPR gelaatsbescherming positioneren » [90]
— PAPR luchttoevoer instellen ||| » [ 90]

4 Storingen verhelpen

Probleem Oplossing

Slecht zicht » Spatglas of antiverblindingscassette

reinigen » [90]

» Omgevingslicht verhogen

Lashelm glijdt  [» Hoofdband instellen [ » [ 88]

5 Reparatie

€@ AANWIIZING

Beschadiging/bekrassen van glazen

» Gebruik geen sterke reinigingsmiddelen, oplosmiddelen,
alcohol of reinigingsmiddelen met slijpmiddel.

Reinig de glazen alleen licht vochtig.

Vervang beschadigde of bekraste glazen.

vy

Reiniging en desinfectie ] » [ 90]

Spatglas vervangen [[d » [ 90]

— Laserbeschermingsframe vervangen > [91]
AANWIJZING! De schroeven met max. 4 Nm
aandraaien.
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— Neuskussen vervangen m > [91]

— Hoofdband vervangen [l » [ 91]

— Comfortkussen vervangen m > [92]

— PAPR gelaatsbescherming vervangen E »[92]

6 Levensduur

Het product heeft geen houdbaarheidsdatum. Het kan
worden gebruikt zo lang er geen sprake is van zichtbare of
onzichtbare beschadigingen of storingen in de functie.

7 Verwijdering

Helm, verseluchttoestellen (PAPR-systeem), opladers,
batterijen/accu's, toebehoren en de verpakking mogen niet
via het huisvuil worden verwijderd. Zij moeten op
milieuvriendelijke wijze worden gerecycled. Hierbij moeten
de betreffende geldende nationale voorschriften in acht
worden genomen. Alvorens de batterijen/accu's
milieuvriendelijk worden gerecycled/verwijderd, moeten
deze ontladen zijn.

8  Garantie en aansprakelijkheid

De garantiebepalingen zijn te vinden bij de specificaties van
de nationale verkooporganisatie van de fabrikant. Meer
informatie hierover krijgt u bij uw geautoriseerde vakhandel.
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fabricagefouten.
In het geval van schade door ondeskundig gebruik,
ongeoorloofde ingrepen of door de fabrikant niet voorziene
toepassingen komen de garantie en aansprakelijkheid te
vervallen. De garantie en aansprakelijkheid komen
eveneens te vervallen als er andere, dan door de fabrikant
aangeboden, onderdelen worden gebruikt.

9  Juridische aanwijzingen

Dit document voldoet aan de eisen van de EU-verordening
2016/425 punt 1.4 van bijlage II.

10 Conformiteitsverklaring

Zie internetadres op de laatste pagina.
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1 Turvallisuus

1.1 Taman asiakirjan varoitukset

Varoitukset varoittavat vaaroista, joita voi esiintya
hitsauskyparaa kasiteltdessa. Niitd on olemassa neljana eri
vaaratasona, jotka voidaan tunnistaa merkkisanasta:

— Ennen kayttda on tarkastettava, onko lasersuojalaseilla
laseriin sopiva suojavaikutus.

— Vaaraa aiheuttaa myds hajaantuva tai suoraan
heijastuva lasersateily, joka johtuu optisten
rakenneosien kallistuksesta tai virheellisesta
suuntauksesta tai lasersuojalaseista, joissa on
heijastavat pinnoitteet.

— Lasersuojalasit on tarkastettava ennen jokaista kayttoa
mahdollisten vaurioiden ja oikean istuvuuden suhteen.

— Lasersuojalasit suojaavat vain peittoalueella.

— Lasit ja kerrokset, joissa on vaurioita, naarmuja tai
varimuutoksia, on vaihdettava tai tarkastettava.

— Likaantuneet heijastussuodattimet voivat heikentaa
suojavaikutusta, ja siksi ne on puhdistettava ennen
kayttoa.

1.4 Erityiset turvaohjeet

/A VAARA

Lasersateilyn aiheuttamat vakavat silmé- ja
ihovammat

» Kayta hitsauskyparaa méaraysten mukaisesti.

Merkkisana |Merkitys » Kéyté suojavaatetusta.
VAARA Merkkina suuren riskin omaavasta
vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai & VAROITUS
vakavaan vammaan, jos sita ei valteta. Hiukkasten ja aineiden aiheuttamat allergiset
VAROITUS Merkkin& keskitasoisen riskin omaavasta ihoreaktiot
vaarasta, joka voi johtaa vakavaan » Kayta hitsauskyparaa maaraysten mukaisesti.
vammaan, jos sita ei valteta. » Kayta suojavaatetusta
VARO Merkkina vahaisen riskin omaavasta

vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai
keskivakavaan vammaan, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS |Merkkina vaarasta, joka voi johtaa
aineellisiin vahinkoihin.

1.2 Yleiset turvaohjeet

— Lue kaikki turvaohjeet ja ohjeet.

— Sailyta kayttdohje mybhempaa kayttoa varten.

— Kaytéa hitsaus-/hiontatapahtumassa ylimaaraista
suojavaatetusta.

— Tarkasta etusuojalasin oikea asennus.

— Jos havaitaan vaurioita, ei haikaisysuojakasettia saa
enaa kayttaa.

— Tarrojen tai vastaavien kiinnittdminen kyparaan on
kielletty.

— Huomioi standardin EN ISO 19734 mukainen
suojatasosuositus.

— Kypara soveltuu ainoastaan laserhitsaukseen.

1.3 Lasersuojalaseja koskevat turvaohjeet

— Suosituksia lasersuojalasien kayttoon l6ytyy vastaavista
standardeista tai Saksan tapaturmavakuutuslaitoksen
DGUV tiedotteesta 203-042.

— Lasersuojalasien oikeaa valintaa varten on aina
pyydettédva mukaan lasersuojavaltuutettu ja suoritettava
vaara-analyysi.

— Kaikkien laserin vaara-alueella oleskelevien henkildiden
on kaytettava soveltuvaa silmasuojaa.

— Lasersuojalasit suojaavat silmia lasersateen
satunnaiselta suoralta osumiselta. Ne eivat sovellu
suoraan lasersateeseen katsomiseen. Niita ei ole
hyvaksytty tieliikenteessa kaytettavaksi.

— Raja-arvojen ja kestavyystestien perustana on kaytetty
kork. 5 s:n kestoaikaa.

— Heijastavat suodattimet tarjoavat standardin mukaisen
suojan +/- 30 °:n kulma-alueella.

/\ VAROITUS

Turva- ja lampétilaluokkien noudattamatta jattamisen
aiheuttama vakava vamma

» Huomioi turvaluokan kokonaismerkinta. Maaraava on
kaikkien kaytettédvien komponenttien alhaisin
turvaluokitus.

» Adrimmaisissa lampdtiloissa kayttdéa varten on
huomioitava vastaava merkinta: FT, BT tai AT

/\ VAROITUS
Lammon ja sateilyn (UV, IR) aiheuttamat silma- ja
ihovammat

» Kayta hitsauskyparaa méaraysten mukaisesti.
» Kayta suojavaatetusta.

/\ VAROITUS

Silmélasien kaytto hitsauskyparan alla
Iskun valittyminen suoraan paahan
Paa- ja kasvovammat

/\ VARO

Kyparan rakenteelliset ominaisuudet

Nakokentan rajoitus

Vahentaa kuulo- ja lampoaistimuksia

Ihokosketus padosaan voi johtaa herkilla henkil6illa
allergisiin reaktioihin

Esineisiin tai henkil6ihin torm&amisen vaara (paan) suuren
koon vuoksi (kypara paassa)
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1.5 Maaraystenmukainen kayttd

Hitsauskypara soveltuu seuraaviin kayttotarkoituksiin:
— Laserhitsaus
— Hionta
Hitsaussuojakyparaa saa kayttaa vain hitsaukseen ja
hiontaan, ei muihin kayttétarkoituksiin. Valmistaja ei ota
vastuuta, jos hitsauskyparaa ei kayteta
maaraystenmukaisesti tai kayttbohjeen mukaisesti.

1.6 Taman asiakirjan symbolit

Kyparan % Huolto ja
istuvuus korjaus
v Edellytys
» Toimintavaihe
= Valitulos
= Tulos

2  Tuotekuvaus

Hitsauskypara on paahine, joka tietyissa hitsaustoissa
suojaa silmia, kasvoja ja kaulaa palovammoilta, UV-valolta,
kipindilta, infrapunavalolta, laservalolta ja kuumuudelta.
Aina mallista riippuen kypara voidaan yhdistaa
teollisuussuojakyparan ja/tai PAPR-jarjestelman (Powered
Air Purifying Respirator) kanssa.

1 Haikaisysuojakasetti 2

Lasersuojakehys

Toiminnot
— Passiivinen suodatin: UV-valo
— Passiivinen suodatin: IR-valo
— Passiivinen suodatin: laservalo
— Varien havaitseminen

2.1 Tekniset tiedot

Lasersuoja standardin EN 207 muk.
Silmat: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Kasvot: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Lasersuoja standardin ISO 19818-1 muk.
Silmat: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Kasvot: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV-/IR-suoja Minimaalinen suoja

Paino Non PAPR: 605 g/21.3 oz
PAPR: 7759g/27.3 oz

-10°C-55°C /14 °F - 131 °F
-20°C-70°C/-4 °F - 158 °F

Kayttélampdtila
Varastointilampdétila

FI

Hyvaksynnat CE, UKCA, tayttaa ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,

CSA Z94.3 vaatimukset

EN12941 (TH3 yhdessa e3000X:n
kanssa)

EN14594 (Class 3B yhdessa
suppliedair:n kanssa)

Lisdmerkinnat PAPR-
versiolle (ilmoitettu
laitos CE 1024)

3  Kaytto
3.1 Kyparan istuvuuden saato

@ HuomauTus
Vivun murtumisvaara

» Paina vipua vain kevyesti eteenpain silmien ja kyparan
valista etaisyyttd saadettdessa.

— Paapannan saato > [88]
— Paapannan avaus > [88]
— Silmien ja kyparan valisen etdisyyden saato » [ 88]
— Kyparan kallistuksen saatd E > [89]
3.2 PAPR-puhallinsuojain (valinnainen)
— PAPR-ilmaletkun kiinnittdaminen » [ 89]
— PAPR-ilmaletkun irrottaminen » [ 89]
— PAPR-ilmaletkun kiinnittdéminen pidikkeeseen
> [89]
— PAPR-kasvosuojan asettaminen paikalleen » [90]
— PAPR-ilmansy6ton saaté n » [90]

4  Hairidnpoisto

Ongelma Poisto

Huono nakyvyys |» Puhdista etusuojalasi tai
haikaisysuojakasetti » [90]

» Lisda ymparistdvaloa
» Paspannan saatd Y » [ 88]

Hitsauskypara
luistaa

5 Kunnostus
@ HuomauTus

Suojalasien vauriot/naarmut

» Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita, liuottimia,
alkoholia tai hionta-aineita sisaltévia puhdistusaineita.

» Puhdista suojalasit vain kosteaksi sumutettuna.

» Vaihda vaurioituneet tai vahingoittuneet suojalasit.

Puhdistus ja desinfiointi J§J] » [ 90]
Etusuojalasin vaihto |G » [ 90]

— Lasersuojakehyksen vaihto > [91]
HUOMAUTUS! Kirista ruuvit maks. 4 Nm:n voimalla.

— Nenapehmikkeen vaihto > [91]
Paapannan vaihto [Nl » [ 91]
Pehmusteen vaihto [[§] » [ 92]

— PAPR-kasvosuojan vaihto [[J] » [ 92]

6  Kayttoika

Tuotteella ei ole viimeista kayttopaivaysta. Sita voidaan
kayttda niin kauan, kun mitdan nakyvia tai nakymattémia
vaurioita tai toimintahairi6ita ei esiinny.
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7  Havittdminen

Kyparaa, raitisiimahengityslaitteita (PAPR-jarjestelma),
latauslaitteita, paristoja/akkuja, tarvikkeita ja pakkausta ei
saa havittaa talousjatteiden seassa. Ne on toimitettava
ymparistoystavalliseen kierratykseen. Tallgin on
huomioitava kulloinkin voimassa olevat kansalliset
maaraykset. Ennen paristojen/akkujen ymparistoystavallista
kierratysta/havittamista niiden lataus on purettava.

8  Takuu ja vastuu

Takuumaaraykset |0ytyvat valmistajan kansallisen
myyntiorganisaation antamista tiedoista. Lisatietoja tasta
saat valtuutetulta alan jalleenmyyjaltéd. Takuu myonnetéaan
ainoastaan materiaali- ja valmistusvirheille. Virheellisesta
kaytosta, luvattomista toimista tai muusta kuin valmistajan
tarkoittamasta kaytosta aiheutuvien vahinkojen tapauksessa
takuu ja vastuu eivat ole voimassa. Takuu ja vastuu eivat
ole voimassa mydskaan silloin, jos kdytetdan muita kuin
valmistajan myymia varaosia.

9  Oikeudelliset huomautukset

Tama asiakirja vastaa EU-asetuksen 2016/425 liitteen Il
kohdan 1.4 vaatimuksia.

10 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Katso Internet-osoite viimeiselta sivulta.
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1 Sikkerhed

1.1 Advarsler i dette dokument

Advarsler advarer om farer, der kan opsta ved brug af
svejsehjelmen. Der er fire fareniveauer, som kan genkendes
pa signalordet:

Signalord Betydning

FARE Angiver en fare med hgj risiko, der kan fare
til dedelige eller alvorlige kveestelser, hvis

den ikke undgas.

ADVARSEL |Angiver en fare med middel risiko, der kan
fare til alvorlige kveestelser, hvis den ikke

undgas.

FORSIGTIG |Angiver en fare med lav risiko, der kan fare
til mindre eller moderate kvaestelser, hvis

den ikke undgas.

BEMARK Angiver en fare, der kan fgre til materielle

skader.

1.2 Generelle sikkerhedsforskrifter

— Lees alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger.

— Gem brugsanvisningen til senere brug.

— Brug ekstra beskyttelsestgj ved svejsning/slibning.

— Kontrollér, at forsatsglasset er monteret korrekt.

— Huvis svejseskaermkassetten er beskadiget, ma den ikke
leengere bruges.

— Det er ikke tilladt at seette maerkater eller lignende pa
hjelmen.

— Overhold anbefalingen om beskyttelsesniveau i henhold
til EN ISO 19734.

— Hjelmen er kun egnet til lasersvejsning.

1.3 Sikkerhedsforskrifter for lasersikkerhedsbriller

— Anbefalinger vedrgrende brug af lasersikkerhedsbriller
kan findes i de relevante standarder eller i den tyske
DGUV Information 203-042.

— Den lasersikkerhedsansvarlige skal altid inddrages i
forhold til korrekt valg af lasersikkerhedsbriller og en
risikovurdering.

— Alle personer i laserens farezone skal bruge passende
gjenvaern.

— Lasersikkerhedsbriller bruges til at beskytte gjnene mod
utilsigtet direkte pavirkning fra laserstraler. De er ikke
egnede til at beskytte gjnene, nar der kigges direkte ind i
laserstrélen. De er ikke godkendt til brug ved kersel pa
vej.

— Graenseveerdierne og kontrollerne af
modstandsdygtigheden er baseret pa en maksimal
varighed pa 5 sekunder.

— Reflekterende filtre giver beskyttelse i
overensstemmelse med standarderne i et vinkelomrade
pa +/- 30°.

DA

— Far brug skal du kontrollere, om lasersikkerhedsbrillerne
har den korrekte beskyttende effekt i forhold til laseren.

— Der opstar ogsa fare fra diffus eller direkte reflekteret
laserstraling pa grund af hzeldning eller forkert justering
af optiske komponenter og pa lasersikkerhedsbriller med
reflekterende belaegninger.

— Lasersikkerhedsbriller skal kontrolleres for mulige
skader og korrekt pasform fer hver brug.

— Lasersikkerhedsbrillerne beskytter kun i
tildeekningsomradet.

— Briller og lamineringer med skader, ridser og
farveaendringer skal udskiftes eller kontrolleres.

— Snavsede refleksionsfiltre kan reducere den
beskyttende effekt og skal derfor rengeres for brug.

1.4 Specifikke sikkerhedsforskrifter

/A FARE

Alvorlige gjen- og hudskader pa grund af laserstraling

» Brug svejsehjelmen efter hensigten.
» Brug beskyttelsestg;.

/\ ADVARSEL
Allergiske hudreaktioner forarsaget af partikler og
stoffer

» Brug svejsehjelmen efter hensigten.
» Brug beskyttelsestg;.

/\ ADVARSEL

Alvorlige kvaestelser pa grund af manglende
overholdelse af sikkerheds- og temperaturklasser

» Overhold den overordnede maerkning for
sikkerhedsklassen. Den laveste sikkerhedsklasse for alle
anvendte komponenter er afggrende.

» Ved brug under ekstreme temperaturer skal den
tilsvarende meerkning overholdes: FT, BT eller AT

/\ ADVARSEL
@jen- og hudskader pa grund af varme og straling
(UV, IR)

» Brug svejsehjelmen efter hensigten.
» Brug beskyttelsestgj.

/\ ADVARSEL

Brug af briller under svejsehjelmen
Direkte overfarsel af sted til hovedet
Hoved- og ansigtsskader

/\ FORSIGTIG

‘Hjelmens designmaessige egenskaber
Begreensning af synsfeltet
Nedsat harelse og varmefornemmelse

Hudkontakt med hoveddelen kan fgre til allergiske
reaktioner hos falsomme personer

Risiko for kollision med genstande eller personer pa grund
af stor (hoved)omkreds (hoved med hjelm)

1.5 Tilsigtet brug

Svejsehjelmen er velegnet til falgende anvendelser:
— Lasersvejsning

— Slibning
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Svejsehjelmen ma kun bruges til svejsning og slibning og
ikke til andre formal. Producenten haeftet ikke for skader,
der skyldes, at svejsehjelmen ikke anvendes efter hensigten
eller i modstrid med brugsanvisningen.

1.6 Symboler i dette dokument

e

< Hjelmens

pasform

Vedligeholdelse
og reparation

v Forudsaetning
» Handlingstrin

= Forelgbigt resultat
= Resultat

2 Produktbeskrivelse

En svejsehjelm er en hovedbekleedning, der bruges til at
beskytte gjne, ansigt og hals mod forbraendinger, UV-lys,
gnister, infraradt lys, laserlys og varme ved bestemte
svejseopgaver. Afhaengigt af modellen kan hjelmen
kombineres med en industrisikkerhedshjelm og/eller et
PAPR-system (Powered Air Purifying Respirator).

/

1 Svejseskeermkassette

2 Laserbeskyttelsesramme

Funktioner

— Passivt filter: UV-lys
— Passivt filter: IR-lys

— Passivt filter: Laserlys
— Farveopfattelse

2.1 Tekniske data

Laserbeskyttelse i henhold til EN 207
@jne: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Ansigt: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laserbeskyttelse i henhold til ISO 19818-1
@jne: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Ansigt: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR-beskyttelse Minimal beskyttelse

Veaegt Non PAPR: 605 g/21.3 oz
PAPR: 7759/ 27.3 oz

Driftstemperatur -10 °C-55 °C / 14 °F-131 °F
Opbevaringstemperatur |-20 °C-70 °C / -4 °F-158 °F

Tilladelser CE, UKCA, opfylder ANSI z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,
CSA Z94.3

Ekstra maerkninger til
PAPR-versionen

EN12941 (TH3 i kombination
med e3000X

(bemyndiget organ EN14594 (klasse 3B i

CE 1024) kombination med suppliedair)

3  Betjening

3.1 Indstilling af hjelmens pasform
BEMARK

Risiko for, at handtaget knakker

» Nar du justerer afstanden mellem gjne og hjelm, skal du
kun trykke handtaget lidt fremad.

— Indstilling af hovedband » [88]
Lesgering af hovedband » [88]
— Indstilling af afstand mellem gjne og hjelm » [ 88]
— Indstilling af hjelmens hzeldning m » [ 89]
3.2 PAPR ventilatorfiltreringsapparat (ekstraudstyr)
— Fastgerelse af PAPR luftslange > [89]
— Lasning af PAPR luftslange @l » [ 89]
— Fastgerelse af PAPR luftslange ved holderen
»[89]
— Positionering af PAPR ansigtsvaern » [90]
— Indstilling af PAPR lufttilfgrsel II » [90]

4 Fejlafhjeelpning

Problem Afhjzelpning

» Renger forsatsglasset eller
svejseskaermkassetten > [90]

» g det omgivende lys
» Indstilling af hovedband Y » [ 88]

Darligt udsyn

Svejsehjelmen
glider

5 Reparation
@ BEMAERK

Skader/ridser pa glassene

» Brug ikke steerke rengaringsmidler, oplasningsmidler,
alkohol eller renggringsmidler, der indeholder
slibemidler.

Renger kun glassene med en fugtig klud.

Udskift ridsede eller beskadigede glas.

vy

Renggring og desinfektion » [90]
Udskiftning af forsatsglas » [90]

— Udskiftning af laserbeskyttelsesramme > [91]
BEMARK! Spand skruerne med maks. 4 Nm.

Udskiftning af naesepuder > [91]
— Udskiftning af hovedband > [91]

— Udskiftning af komfortpuder > [92]
— Udskiftning af PAPR ansigtsveern [[@l » [ 92]

6 Levetid

Produktet har ingen udlgbsdato. Det kan bruges, sa laenge
der ikke er synlige eller usynlige skader eller funktionsfejl.
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7  Bortskaffelse

Hjelme, friskluftapparater (PAPR-system), ladere, batterier/
genopladelige batterier, tilbeher og emballage ma ikke
bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.
De skal genvindes pa en miljerigtig made. De geeldende
nationale bestemmelser skal overholdes. Batterier/
genopladelige batterier skal veere afladet, for de kan
genvindes/bortskaffes pa en miljgrigtig made.

8  Garanti og ansvar

Henvend dig til producentens nationale salgsorganisation
for at fa oplyst garantibetingelserne. Kontakt din
autoriserede forhandler for at fa yderligere oplysninger. Der
ydes kun garanti for materiale- og produktionsfejl. | tilfaelde
af skader som falge af forkert brug, uautoriseret indgreb
eller brug, som producenten ikke har angivet som tilsigtet,
bortfalder garantien og ansvaret. Garantien og ansvaret
bortfalder ogsa, hvis der anvendes andre reservedele end
dem, der er solgt af producenten.

9  Juridisk information

Dette dokument opfylder kravene i EU-forordning 2016/425
punkt 1.4 i bilag II.

10 Overensstemmelseserklaering

Se internetadressen pa sidste side.

DA
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1 Sikkerhet

1.1 Advarsler i dette dokumentet

Advarsler advarer om farer som kan oppsta ved bruk og
handtering av sveisehjelmen. De er inndelt i fire faretrinn, og
disse angis av signalord:

— Kontroller laserbeskyttelsesbrillene for eventuelle skader
og kontroller at passformen er riktig hver gang de skal
brukes.

— Det oppstar ogsa fare ved diffus eller direkte reflektert
laserstraling pa grunn av at optiske komponenter vippes
eller justeres feil, og pa laserbeskyttelsesbriller med
reflekterende belegg.

— Kontroller laserbeskyttelsesbrillene for eventuelle skader
og kontroller at passformen er riktig hver gang de skal
brukes.

— Laserbeskyttelsesbrillene beskytter kun i omradet de
dekker.

— Biriller og lamineringer med skader, riper og
fargeendringer ma skiftes ut eller kontrolleres.

— Skitne refleksjonsfiltre kan redusere
beskyttelseseffekten og ma derfor rengjeres for bruk.

1.4 Spesifikke sikkerhetsinstruksjoner

/\ FARE

Alvorlige gye- og hudskader pa grunn av laserstraling
» Bruk sveisehjelm i samsvar med gjeldende

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

— Les alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger.

— Oppbevar bruksanvisningen for fremtidig bruk.

— Bruk vernekleer i tillegg ved sveising/sliping.

— Kontroller at skjermen er riktig montert.

— Blendingsbeskyttelseskassetten ma ikke brukes lenger
hvis den er skadet.

— Det er ikke tillatt & feste klistremerker eller lignende pa
hjelmen.

— Folg sikkerhetsanbefalingene i henhold til NS-EN ISO
19734.

— Hjelmen er kun egnet for lasersveising.

1.3 Sikkerhetsinstruksjoner for
laserbeskyttelsesbriller

— Anbefalinger for bruk av laserbeskyttelsesbrillene finner
du i de tilsvarende standardene eller i DGUV-
informasjon 203-042.

— Den lasersikkerhetsansvarlige ma alltid involveres i
valget av laserbriller, og det ma utfares en
risikovurdering.

— Alle personer som oppholder seg i et laserutsatt
omrade, ma bruke egnet gyebeskyttelse.

— Laserbeskyttelsesbriller brukes for & beskytte gynene
mot et tilfeldig direkte treff av en laserstrale. De er ikke
egnet for a se direkte inn i en laserstrale. De er ikke
godkjent for bruk i trafikken.

— Grenseverdiene og motstandstestene er basert pa en
maksimal varighet pa 5 sekunder.

— Reflekterende filtre gir beskyttelse i samsvar med
gjeldende standard i et vinkelomrade pa +/- 30°.

Signalord Betydning geslt(emmelzrar.
FARE Angir en fare med hgy risiko som kan fare > Sruk vernekieer.
til dad eller alvorlig personskade dersom
den ikke unngas. & ADVARSEL
ADVARSEL |Angir en fare med middels risiko som kan Allergiske hudreaksjoner pa grunn av partikler og
fere til alvorlig personskade dersom den stoffer
ikke unngés. » Bruk sveisehjelm i samsvar med gjeldende
FORSIKTIG |Angir en fare med lav risiko som kan fare til bestemmelser.
mindre eller moderat personskade dersom » Bruk vernekleer.
den ikke unngas.
MERKNAD  |Angir en fare som kan fgre til materielle
g e /\ ADVARSEL

Alvorlig personskade pa grunn av manglende
overholdelse av sikkerhets- og temperaturklassene

» Overhold den generelle merkingen for sikkerhetsklasse.
Den laveste sikkerhetsklassen for alle benyttede
komponenter er avgjgrende.

» For bruk ved ekstreme temperaturer er det viktig a
overholde tilsvarende merking: FT, BT eller AT

/\ ADVARSEL

@ye- og hudskade pa grunn av varme og straling

(UV, IR)

» Bruk sveisehjelm i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

» Bruk vernekleer.

/\ ADVARSEL

Bruk briller under sveisehjelmen
Direkte statoverfering til hodet
Hode- og ansiktsskader

/\ FORSIKTIG

Hjelmens konstruksjon
Begrensning av synsfeltet
Reduksjon av lyd- og varmeoppfatninger

Hudkontakt med hodedelen kan fgre til allergiske
reaksjoner hos fglsomme personer

Stetfare mot gjenstander eller personer pa grunn av stort
(hode-)omfang (hode med hjelm)
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1.5 Tiltenkt bruk

Sveisehjelmen er egnet for felgende bruk:

— Lasersveising

— Sliping
Sveisebeskyttelseshjelmen ma bare brukes til sveising og
sliping, og ikke for andre applikasjoner. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar dersom sveisehjelmen ikke
brukes pa tiltenkt og riktig mate eller ikke brukes i henhold til
bruksanvisningen.

1.6 Symboler i dette dokumentet

e

< Hjelmens

passform

Vedlikehold
og reparasjon

v Forutsetning
» Handlingstrinn

= Midlertidig resultat
= Resultat

2  Produktbeskrivelse

En sveisehjelm er en hodetildekning som brukes for &
beskytte @yne, ansikt og hals mot forbrenninger, UV-lys,
gnister, infraradt lys, laserlys og varme under bestemte
sveisearbeider. Alt etter modell kan hjelmen kombineres
med en industriell sikkerhetshjelm og/eller PAPR-system
(Powered Air Purifying Respirator).

1 Blendingsbeskyttelses- 2
kassett

Laserbeskyttelses-
ramme

Funksjoner

— Passivt filter: UV-lys
— Passivt filter: IR-lys
— Passivt filter: Laserlys
— Fargeoppfatning

2.1 Tekniske spesifikasjoner

Laserbeskyttelse iht. NS-EN 207
@yne: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Ansikt: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laserbeskyttelse iht. ISO 19818-1
@yne: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Ansikt: 1000—1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR-beskyttelse Minimum beskyttelse

Vekt Ikke-PAPR: 605 g /21,3 oz
PAPR: 7759 /27,3 oz

-10°C-55°C/14 °F - 131 °F

Driftstemperatur

NO

Lagertemperatur
Godkjenninger

-20°C-70°C/-4 °F - 158 °F

CE, UKCA, i samsvar med
ANSI Z87.1, AS/NZS 1337.1 &
1338.1, CSA Z794.3

EN12941 (TH3 i kombinasjon med
e€3000X)

EN14594 (Class 3B i kombinasjon
med tilfort luft)

Ekstra merking for
PAPR-versjonen
(teknisk kontrollorgan
CE 1024)

3  Betjening
3.1 Stille inn hjelmens passform

€© MERKNAD

Fare for at spaken brekker

» Trykk spaken kun lett fremover nar avstanden mellom
gynene og hjelmen justeres.

— Stille inn hodebandet > [88]
— Lesne hodebandet ) [88]
— Stille inn avstanden mellom gynene og hjelmen
> [88]
— Stille inn hjelmens skrastilling m > [89]
3.2 PAPR Viftefilterenhet (tilleggsutstyr)
— PAPR Feste Iuftslangen [B » [ 89]
— PAPR Lgsne luftslangen [[g] » [ 89]
— PAPR Feste luftslangen pa holderen » [89]
— PAPR Plassere ansiktsvernet [[f] » [ 90]
— PAPR Stille inn Iufttilferselen ] » [ 90]

4 Utbedring av feil

Problem
Darlig sikt

Utbedring

» Rengjer skjermen eller
blendingsbeskyttelseskassetten
> [90]

» Jk omgivelseslyset
» Stille inn hodebandet Y » [ 88]

Sveisehjelmen
sklir

5 Reparasjon
€© MERKNAD

Skader/riper pa visir

» lkke bruk sterke rengjgringsmidler, Igsemidler, alkohol
eller rengjeringsmidler tilsatt slipemiddel.

Rengjer visirene kun lett fuktet.

Skift ut ripede eller skadde visir.

| 4
| 4

— Rengjering og desinfisering » [90]

— Skifte ut skjerm B » [ 90]

— Skifte laserbeskyttelsesramme > [91]
MERKNAD! Trekk til skruene med maks. 4 Nm

— Skifte ut nesepolstring » [91]

— Skifte ut hodeband [ » [ 91]

— Skifte ut komfortpolstring > [92]
— PAPR Skifte ansiktsvern »[92]

6 Levetid

Produktet har ingen utlgpsdato. Det kan brukes sa lenge det
ikke oppstar noen synlige eller usynlige skader eller
funksjonsfeil.
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7  Kassering

Hjelm, friskluftenheter (PAPR-system), ladere, batterier,
tilbehgr og emballasje ma ikke kastes i
husholdningsavfallet. De ma leveres inn for miljgvennlig
gjenvinning. Falg alle respektive gjeldende nasjonale
forskrifter. Fgr miljgvennlig gjenvinning/kassering av
batteriene, ma disse utlades.

8  Garanti og ansvar

Se informasjonen fra produsentens nasjonale
salgsorganisasjon for garantibetingelser. Du kan fa
ytterligere informasjon hos den autoriserte forhandleren. Det
gis kun garanti for material- og fabrikasjonsfeil. Ved skade
pa grunn av feil bruk, uautorisert inngrep eller bruk som ikke
er tiltenkt av produsenten bortfaller garantien og ansvaret.
Garantien og ansvaret bortfaller ogsa hvis det brukes andre
reservedeler enn de som selges av produsenten.

9  Juridisk informasjon

Dette produktet samsvarer med kravene i EU-forordningen
2016/425 punkt 1.4 i vedlegg II.

10 Samsvarserkleering

Se internettadressen pa siste side.
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1  Bezpieczenstwo

1.1 Informacje ostrzegawcze w niniejszym
dokumencie

Informacje ostrzegawcze ostrzegajg przed
niebezpieczenstwami, jakie mogg wystapi¢ podczas
postugiwania sig¢ z przytbicg spawalnicza. Wystepujg one
w czterech poziomach niebezpieczenstwa, ktére mozna
rozpoznac po hasle:

Hasto Znaczenie

NIEBEZPIECZENSTWO |Oznacza niebezpieczenstwo

o wysokim poziomie ryzyka,
ktére, jesli mu sig nie
zapobiegnie, moze doprowadzi¢
do $mierci lub powaznych
obrazen ciata.

OSTRZEZENIE Oznacza niebezpieczenstwo

o $rednim poziomie ryzyka,
ktére, jesli mu sig nie
zapobiegnie, moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

OSTROZNIE Oznacza niebezpieczenstwo

o niskim poziomie ryzyka, ktére,
jesli mu sig nie zapobiegnie,
moze doprowadzi¢ do lekkich
lub $rednich obrazen ciata.
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— W celu prawidtowego doboru okularéw chronigcych
przed promieniowaniem laserowym nalezy zawsze
konsultowac sie ze specjalistg do spraw ochrony
laserowej i przeprowadzi¢ ocene zagrozenia.

— Wszystkie osoby, ktére znajdujg sie w strefie zagrozenia
lasera, muszg uzywaé¢ odpowiednich $rodkéw ochrony
oczu.

— Okulary chronigce przed promieniowaniem laserowym
stuzg do ochrony oczu przed przypadkowym
bezposrednim trafieniem wigzki laserowej. Nie nadajg
sie do bezposredniego patrzenia w wigzke laserowa.
Nie sg dopuszczone do uzytku w ruchu drogowym.

— Wartosci graniczne i badania wytrzymatosci bazujg na
maksymalnym czasie trwania wynoszacym 5 s.

— Filtry odblaskowe zapewniajg zgodng z normami
ochrone w zakresie katow +/- 30°.

— Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy okulary chronigce
przed promieniowaniem laserowym zapewniajg
dziatanie ochronne odpowiednie do lasera.

— Zagrozenie stwarza réwniez promieniowanie laserowe
rozproszone lub odbite bezposrednio na skutek
przechylenia lub nieprawidtowego ustawienia elementow
optycznych oraz od okularéw chronigcych przed
promieniowaniem laserowym z warstwami
odblaskowymi.

— Okulary chronigce przed promieniowaniem laserowym
nalezy przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ pod katem
prawidtowego dopasowania i ewentualnych uszkodzen.

— Okulary chronigce przed promieniowaniem laserowym
chronig tylko w ostonietym obszarze.

— Okulary i laminacje z uszkodzeniami, zadrapaniami
i przebarwieniami nalezy wymieni¢ lub sprawdzic¢.

— Zanieczyszczone filtry przeciwodblaskowe moga
zmniejszac¢ dziatanie ochronne i dlatego nalezy oczysci¢
je przed uzyciem.

1.4 Specyficzne wskazowki dotyczgce
bezpieczenstwa

WSKAZOWKA Oznacza niebezpieczenstwo,

ktére moze doprowadzi¢ do

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Powazne obrazenia oczu i skéry spowodowane

promieniowaniem laserowym

» Nalezy uzywac przytbicy spawalniczej zgodnie
Z przeznaczeniem.

» Nosi¢ odziez ochronng.

wystgpienia szkdd materialnych.

1.2 Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
— Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami
i wskazowkami dotyczgcymi bezpieczenstwa.
— Zachowac instrukcje eksploatacji na przyszto$¢.
— Podczas spawania/szlifowania nalezy nosi¢ dodatkowag
odziez ochronng.
— Sprawdzi¢ poprawno$é montazu szybki nasadzane;j.

— W przypadku uszkodzenia nie wolno kontynuowac
uzywania kasety filtra.

— Umieszczanie na przytbicy naklejek lub podobnych
elementow jest niedozwolone.
— Nalezy przestrzega¢ zalecanego poziomu ochrony
zgodnie z norma EN ISO 19734.
— Przytbica nadaje sie tylko do spawania laserowego.
1.3  Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
odnoszgce sie do okularéw chronigcych przed
promieniowaniem laserowym
— Zalecenia dotyczace stosowania okularéw chronigcych
przed promieniowaniem laserowym zawarte sg

w odpowiednich normach lub w informacji DGUV
203-042.

/\ OSTRZEZENIE

Alergiczne reakcje skorne wywotane przez czastki
i substancje
» Nalezy uzywac przytbicy spawalniczej zgodnie
Z przeznaczeniem.
» Nosi¢ odziez ochronng.

/\ OSTRZEZENIE

Powazne obrazenia spowodowane
nieprzestrzeganiem klas bezpieczenstwa
i temperatury

» Przestrzega¢ ogoélnego oznakowania klasy
bezpieczenstwa. Miarodajna jest najnizsza klasa
bezpieczenstwa sposréd wszystkich zastosowanych
komponentow.

» W przypadku stosowania w ekstremalnych
temperaturach nalezy zwréci¢ uwage na odpowiednie
oznaczenie: FT, BT lub AT
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/\ OSTRZEZENIE
Obrazenia oczu i skéry spowodowane przez ciepto
i promieniowanie (UV, IR)
» Nalezy uzywac przytbicy spawalniczej zgodnie
Z przeznaczeniem.
» Nosi¢ odziez ochronng.

/\ OSTRZEZENIE

Noszenie okularéw pod przytbica spawalnicza
Bezposrednie przenoszenie uderzenia na gtowe
Obrazenia gtowy i twarzy

/\ OSTROZNIE
Konstrukcyjne cechy przytbicy

Ograniczenie pola widzenia

Zmniejszenie percepcji stuchu i odczuwania ciepta
Kontakt skory z elementem czolowym moze prowadzi¢ do
reakcji alergicznych u oséb wrazliwych

Ryzyko uderzenia o przedmioty lub osoby ze wzgledu na
duzy obwdd gtowy (gtowy z przytbica)

1.5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Przytbica spawalnicza nadaje sie do nastepujacych
zastosowan:

— spawanie laserowe

— szlifowanie
Przytbica spawalnicza moze by¢ uzywana tylko do
spawania i szlifowania, a nie do innych zastosowan.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci, jesli
przytbica spawalnicza uzywana jest niezgodnie
z przeznaczeniem lub niezgodnie z instrukcjg uzytkowania.

1.6 Symbole w niniejszym dokumencie

< Dopasowanie Konserwacja
- N przytbicy i naprawa
v' Warunek

» Krok postepowania
= Wynik posredni

= Wynik

2 Opis produktu

Przytbica spawalnicza to nakrycie gtowy, ktére stuzy do
ochrony oczu, twarzy i szyi przed oparzeniami, $wiatlem
UV, iskrami, $wiattem podczerwonym, $wiattem laserowym
i cieptem podczas wykonywania okreslonych prac

spawalniczych. W zaleznosci od modelu przytbica moze by¢

pofaczona z przemystowym kaskiem ochronnym i/lub
systemem PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

1 Kaseta filtra 2 Ramka chronigca przed
promieniowaniem
laserowym

Funkcje

— Filtr pasywny: Swiatto UV

— Filtr pasywny: Swiatto IR

— Filtr pasywny: Swiatto laserowe
— Postrzeganie koloréw

2.1 Dane techniczne

Ochrona przed promieniowaniem laserowym zgodnie
z normg EN 207

Oczy: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE

Twarz: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Ochrona przed promieniowaniem laserowym zgodnie

z norma ISO 19818-1

Oczy: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Twarz: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Ochrona przed Minimalna ochrona
promieniowaniem

UV/IR

Masa Nie PAPR: 605 g /21,3 oz
PAPR: 7759 /27,3 oz

Temperatura robocza |-10°C —55°C / 14°F — 131°F

Temperatura -20°C —70°C / -4°F — 158°F

przechowywania

CE, UKCA, spetnia ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.11 1338.1,
CSA Z94.3

Dopuszczenia

Dodatkowe EN12941 (TH3 w potaczeniu
oznaczenia dla wersji |z e3000X)

PAPR (jednostka EN14594 (klasa 3B w potaczeniu
notyfikowana CE z dostarczonym urzadzeniem)

1024)

3  Obstuga
3.1 Dopasowanie przytbicy

€© WsSKAZOWKA

Niebezpieczenstwo ztamania dzwigni

» Podczas przestawiania odlegtosci miedzy oczami
a przytbicag naciskac dzwignie tylko lekko do przodu.
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— Regulacja opaski na glowe [} » [ 88]
— Poluzowanie opaski na glowe [EJ » [ 88]
— Regulacja odlegtosci migdzy oczami a przytbicg
» [88]
— Regulacja nachylenia przyibicy [[B] » [ 89]
3.2 PAPR Urzadzenie filtrujgce z dmuchawg
— PAPR Mocowanie weza powietrza ji=8l » [ 89]
— PAPR Odtgczanie weza powietrza g} » [ 89]
— PAPR Mocowanie weza powietrza na uchwycie
»[89]
— PAPR Pozycjonowanie ochrony twarzy [l » [ 90]
— PAPR Ustawianie doprowadzania powietrza II > [90]

4 Usuniecie zaktocenia

Problem Usunigcie
Staba » Oczysci¢ szybke nasadzang lub
widocznos¢ kasete filtra. » [90]

» Zwiekszy¢ odwietlenie otoczenia.
Przytbica » Regulacja opaski na glowe
spawalnicza “g> [88]
zsuwa sie.

5 Naprawa

€@ WSKAZOWKA

Uszkodzenie/zarysowanie wizjerow

» Nie uzywac¢ silnych $rodkéw do czyszczenia,
rozpuszczalnikéw, alkoholu ani $ciernych srodkow
czyszczacych.

» Wizjery czysci¢ tylko lekko zwilzong szmatka.

» Wymieni¢ porysowane lub uszkodzone wizjery.

— Czyszczenie i dezynfekcja » [90]

— Wymiana szybki nasadzanej » [90]

— Wymiana ramy ochronnej lasera > [91]
WSKAZOWKA! Dokreci¢ sSruby momentem
maks. 4 Nm.

— Wymiana wktadki na nos > [91]
— Wymiana opaski na gtowe »[91]

— Wymiana wktadki komfortowej > [92]
— PAPR Wymiana ochrony twarzy » [92]

6  Okres uzytkowania

Produkt nie ma daty przydatnos$ci do uzycia. Moze by¢
uzywany, dopoki nie ma widocznych lub niewidocznych
uszkodzen lub nie wystgpujg zaktdcenia w dziataniu.

7 Utylizacja

Przytbicy, nawiewnikdéw $wiezego powietrza (system
PAPR), tadowarek, baterii/akumulatoréw, akcesoriow

i opakowania nie wolno utylizowa¢ razem z odpadami

z gospodarstw domowych. Nalezy poddac je recyklingowi
zgodnie z przepisami o ochronie $srodowiska naturalnego.
Nalezy przy tym przestrzega¢ obowigzujgcych odpowiednio
przepiséw krajowych. Przed przekazaniem baterii/
akumulatoréw do recyklingu/utylizacji zgodnie z przepisami
o ochronie $rodowiska nalezy je roztadowac.

PL

8 Gwarancja i odpowiedzialno$¢

Warunki gwarancji podane sg w informacjach krajowej
organizacji sprzedazy producenta. Wigcej informacji na ten
temat mozna uzyskac¢, kontaktujac sie z autoryzowanym
sprzedawcyg. Gwarancja udzielana jest tylko w odniesieniu
do wad materiatowych i produkcyjnych. W przypadku
uszkodzen spowodowanych niewtasciwym uzytkowaniem,
niedozwolong ingerencjg lub uzytkowaniem
nieprzewidzianym przez producenta wygasa prawo do
roszczen z tytutu gwarancji i odpowiedzialnosci cywilne;j.
Gwarancja i odpowiedzialno$¢ cywilna wygasajg rowniez
w przypadku uzycia czesci zamiennych innych niz
sprzedawane przez producenta.

9 Informacje prawne
Niniejszy dokument jest zgodny z wymaganiami
rozporzadzenia UE 2016/425 pkt 1.4 zatgcznika Il.

10 Deklaracja zgodnosci
Patrz adres internetowy na ostatniej stronie.
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1  Bezpecnost

1.1 Vystrazna upozornéni v tomto dokumentu

Vystrazna upozornéni varuji pfed nebezpecim, které se
muiZe vyskytnout pfi pouzivani svare€skeé kukly. Existuji &tyfi
stupné nebezpeci, které Ize rozpoznat podle signalniho
slova:

Signalni slovo |Vyznam
NEBEZPECI

Oznacduje nebezpedi s vysokym rizikem,
které muze zpUsobit usmrceni nebo
vazné zranéni, pokud se mu nezabrani.

Oznacduje nebezpedi se stfednim rizikem,
které muze zpUsobit vazné zranéni,
pokud se mu nezabrani.

VAROVANI

POZOR Oznacuje nebezpedi s nizkym rizikem,
které muze zpUsobit lehké nebo stiedné

vazné zranéni, pokud se mu nezabrani.

UPOZORNENI |Oznaduje nebezpedi, které miize zpUsobit
majetkové Skody.

1.2 VSeobecné bezpecnostni pokyny

— Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny a instrukce.

— Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

— Pri svafovani / brouseni noste dal$i ochranny odév.

— Zkontrolujte, zda je spravné namontovano vnéjsi sklo.

— Pokud je ochranna kazeta proti osInéni poskozena,
nesmi se dale pouzivat.

— Nalepovani nalepek nebo podobnych predméti na kuklu
neni povoleno.

— Dodrzujte doporu¢ené stupné ochrany podle normy EN
1ISO 19734.

— Kukla je vhodna pouze pro laserové svarovani.

1.3 Bezpecnostni pokyny pro laserové ochranné
bryle

— Doporuéeni pro pouzivani laserovych ochrannych bryli
najdete v pfislusnych normach nebo v informaci DGUV
203-042.

— Na spravném vybéru laserovych ochrannych bryli se
musi vzdy podilet pracovnik odpovédny za bezpe¢nost
prace s laserem a musi byt provedeno posouzeni rizik.

— VSechny osoby, které se zdrzuji v oblasti s laserovym
nebezpec¢im, musi nosit vhodnou ochranu zraku.

— Laserové ochranné bryle slouzi k ochrané zraku pred
nahodnym pfimym zasahem laserovym paprskem.
Nejsou vhodné k pfimému pohledu do laserového
paprsku. Nejsou schvaleny pro pouZiti v silniénim
provozu.

— Mezni hodnoty a zkouSky odolnosti vychazeji z
maximalni doby expozice 5 sekund.

— Reflexni filtry poskytuji v rozsahu uhl( +/- 30° ochranu v
souladu s normou.

— Pred pouzitim zkontrolujte, zda ochranné bryle maji
odpovidajici ochranny ucinek proti laseru.

— Nebezpeci hrozi také od rozptyleného nebo pfimo
odraZeného laserového zafeni v disledku naklonéni
nebo nespravného nastaveni optickych dil a u
laserovych ochrannych bryli s reflexnimi vrstvami.

— Pred kazdym pouZitim je nutné zkontrolovat, zda nejsou
laserové ochranné bryle eventualné poskozené a zda
maji spravnou velikost a tvar.

— Laserové ochranné bryle chrani pouze oblast, kterou
zakryvaji.

— Bryle a laminované materialy s poskozenim, Skrabanci a
barevnymi zménami je nutné vyménit nebo zkontrolovat.

— Znecisténé reflexni filtry mohou snizit ochranny ucinek,
a proto se musi pred pouzitim vycistit.

1.4 Specifické bezpecnostni pokyny

/A NEBEZPECi
Vazna poranéni oc¢i a pokozky laserovym zarenim

» Svére€skou kuklu pouzivejte v souladu s uréenim.
» Noste ochranny odév.

/\ VAROVANI
Alergické kozni reakce zplisobené casticemi a latkami

» Svére€skou kuklu pouzivejte v souladu s uréenim.
» Noste ochranny odév.

/\ VAROVANI

Vazna zranéni v dusledku nedodrzeni bezpeénostnich
a teplotnich tfid

» Ridte se celkovym ozna&enim bezpe&nostni tfidy.
Rozhodujici je nejnizsi tfida vSech pouzitych komponent.

» P¥i pouZziti pfi extrémnich teplotach je tfeba dodrzet
prislusné oznaceni: FT, BT nebo AT

/\ VAROVANiI
Poranéni zraku a pokozky zplisobené teplem a
zarenim (UV, IR)

» Svarecskou kuklu pouzivejte v souladu s uréenim.
» Noste ochranny odév.

/\ VAROVANiI

Noseni bryli pod svare¢skou kuklou
Ptimy pfenos narazd do hlavy
Poranéni hlavy a obli¢eje

/\ POZOR

Konstrukéni viastnosti prilby
Omezeni zorného pole
Zhorseni sluchovych a tepelnych viemu

Kontakt pokozky s hlavovym dilem muze u citlivych osob
vyvolat alergické reakce

Nebezpedi narazu do pfedmétd nebo osob kvili velkému
obvodu hlavy (hlava s kuklou)
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1.5 Pouziti v souladu s uréenim
Svarecska kukla je vhodna pro nasledujici pouziti:

— laserové svafovani

— brouseni
Svarecskou kuklu Ize pouzivat pouze ke svafovani a
brouseni, nelze ji pouzivat k jinym uc¢elum. Vyrobce nenese
zadnou odpovédnost, pokud se svare¢ska kukla pouziva v
rozporu s uréenim nebo s navodem k pouziti.

1.6 Symboly v tomto dokumentu

e

Udrzba a
opravy

Velikost a
tvar kukly

v Predpoklad
» Ukon

= Dilgi vysledek
= Vysledek
2  Popis vyrobku

Svarecska kukla je pokryvka hlavy, ktera pfi urcitych
svareCskych pracich slouzi k ochrané zraku, obliceje a krku
pred popalenim, UV svétlem, jiskrami, infraCervenym
svétlem, laserovym svétlem a teplem. V zavislosti na
modelu Ize kuklu kombinovat s primyslovou ochrannou
pfilbou a/nebo se systémem PAPR (Powered Air Purifying
Respirator).

1 Ochranna kazeta proti 2
oslnéni

Laserovy ochranny ram

Funkce

— Pasivni filtr: UV svétlo

— Pasivni filtr: IR svétlo

— Pasivni filtr: laserové svétlo
— Vnimani barev

2.1 Technické udaje

Ochrana pred laserem podle normy EN 207
Oc¢i: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Oblicej: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Ochrana pfed laserem podle normy ISO 19818-1
Og¢i: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Obli¢ej: 1000—-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UVI/IR ochrana Minimalni ochrana

Hmotnost Bez jednotky PAPR: 605 g/ 21.3 oz
S jednotkou PAPR: 775 g / 27,3 oz

Provozni teplota -10°C-55°C/14 °F-131°F

CS

Skladovaci teplota -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F

Certifikace CE, UKCA, spliiuje ANSI Z87.1, AS/

NZS 1337.1 & 1338.1, CSA 794.3

Doplfiujici oznaéeni |EN12941 (TH3 v kombinaci s
pro verzi s jednotkou |e3000X)

PAPR (oznameny EN14594 (Class 3B v kombinaci se
subjekt CE 1024) systémem suppliedair)
3 Ovladani

3.1 Nastaveni tvaru a velikosti

€@ UPOZORNENI

Nebezpeci zlomeni packy

» PFi nastavovani vzdalenosti mezi o¢ima a kuklou
stisknéte packu pouze mirné dopredu.

— Nastaveni hlavového pasku > [88]
— Povoleni hlavového pasku > [88]
— Nastaveni vzdalenosti mezi o¢ima a kuklou [[&] » [ 88]
— Nastaveni sklonu kukly B » [ 89]

3.2 Filtraéné ventila¢ni jednotka PAPR (volitelné)

— Pripevnéni vzduchové hadice PAPR > [89]

Odpojeni vzduchové hadice PAPR » [89]
— Pfipevnéni vzduchové hadice PAPR k drzaku
» [ 89]
— Umisténi obli¢ejového tésnéni PAPR » [90]
— Nastaveni pfivodu vzduchu do PAPR i} » [ 90]

4  Odstranovani zavad

Problém Odstranéni
Spatna » Vycistéte vnéjsi sklo nebo ochrannou
viditelnost kazetu proti osInéni » [90]

» Zvyste intenzitu okolniho svétla
Svarectska » Nastaveni hlavového pasku
klouze » [ 88]
5 Opravy

€ UPOZORNENI

Poskozeni / poskrabani zorniku

» Nepouzivejte silné Cistici prostfedky, rozpoustédia,
alkohol nebo Cistici prostfedky obsahujici abraziva.

» Zorniky Cistéte pouze vlhkym hadfikem.

» Poskrabané nebo poskozené zorniky vymérite.

— Cisténi a desinfekce [N » [ 90]

— Vyména vnéjSiho skla » [90]

— Vyména ochranného ramu laseru > [91]
UPOZORNENI! Srouby utahnéte momentem
max. 4 Nm.

— Vyména nosniho polstrovani > [91]
Vymeéna hlavového pasku > [91]

— Vyména komfortniho polstrovani m » [92]

— Vyména obligejového tésnéni PAPR [l » [ 92]

6  Zivotnost

Vyrobek nema datum expirace. Lze jej pouzivat, dokud se
nevyskytnou viditelna nebo neviditelna poSkozeni nebo
poruchy funkce.
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7 Likvidace

Kuklu, zafizeni pro pfivod erstvého vzduchu (systém
PAPR), nabijecky, baterie / akumulatory a obaly se nesmi
likvidovat spole€¢né s domovnim odpadem. Musi byt
ekologicky recyklovany. Pfitom je tfeba dodrzovat platné
narodni predpisy. Baterie / akumulatory je pfed ekologickou
recyklaci / likvidaci nutné vybit.

8  Zaruka a odpovédnost

Zaruéni podminky najdete v informacich narodni prodejni
organizace. Dal$i informace ziskate u autorizovaného
specializovaného prodejce. Zaruka se poskytuje pouze na
materialové a vyrobni vady. V pfipadé poSkozeni v
dusledku neodborného pouziti, neopravnénych zasaht
nebo pouZziti v rozporu s uréenim vyrobce zaruka a
odpovédnost zanika. Zaruka a odpovédnost zanika také v
pFipadé pouZziti jinych nahradnich dild, nez které distribuuje
vyrobce.

9  Pravni upozornéni

Tento dokument splfiuje poZzadavky nafizeni EU 2016/425
bod 1.4 pfilohy II.

10 Prohlaseni o shodé
Viz internetova adresa na posledni strané.
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1 BesonacHocTb

1.1 ﬂpeuynpenMTeanble YKa3aHusa B JaHHOM
AOKYMEHTe

MpepynpeanTenbHble ykasaHus cnyxar ans
npeaynpexneHust o6 onacHoCTsX, KOTopble MoryT
BO3HMKaTb NPU UCMOSb30BaHWM CBAPOYHOTO LUNEMA.
CyLLECTBYET YeTbIpe CTENEHN ONACHOCTU, KOTOPbIE MOXHO
OnpeAennTb Mo CUrHaibHOMY CroBY:

CurHanbHoe crnoBo |3HayeHue

OMNACHOCTb O603Ha4aeT ONacHOCTb C BbICOKOW
CTeneHblo pucka, kotTopasi B
cnyyae HenpeaoTBpaLLeHns
MOXET NPUBECTN K CMEPTU UNn

TSXKENOn TpaBme.

MPEOYNPEXOEHWE |O60o3Ha4yaeT onacHoCTb CO
cpefHew CTeneHbio pucka,
KoTOpas B criyvae
HenpeaoTBpaLLeHns MOXeT
NPUBECTU K TSHXKENON TpaBme.

OCTOPOXHO O603Ha4aeT onacHOCTb C HU3KOMN
CTeneHblo pucka, kotTopasi B
cryyae HempeaoTBpaLLEHNst
MOXET NPUBECTM K NErKoi Unm

cpefHei TpaBme.

YKA3AHUE O6o3HavaeT onacHoCTb, koTopasi

MOXeT NPUBeCTU K

mMaTtepuanbHomy yuiepby.

1.2 O6Lwwme ykasaHus no 6esonacHoOCTH

— [MpoyTtuTe BCe ykasaHus no 6e3onacHoOCTy n
VHCTPYKLUN.

— CoxpaHsaiiTe pyKOBOACTBO MO 3KCnnyaTaumm ans
ncnonb3oBaHus B Byayuiem.

— Bo Bpemsi cBapku/LunmMoBaHmus Ncnonb3yiTe
[OMONHUTENbBHYIO 3aLUUTHYIO OAEXaY.

— [MNpoBepbTe, NPaBUMbHO MM CMOHTUPOBAHO NepeaHee
3aLUMTHOE CTEKIO.

— B cnyyae noBpexaeHuii 3anpeLyeHo NCnosb3oBaTb
cBeToPUNLTP.

— 3anpeLyeHo HakenBaTb Ha LWeM HaKIenkv u T. M.

— Cobntofante pekomeH4aumto kacaTenbHO CTeneHn
3almTbl cornacHo EN ISO 19734.

— LUnem npegHasHayeH UCKMIOYUTENBHO ATS NasepHom
CcBapKy.
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1.3 YkaszaHusi no 6esonacHocTu npu
MCMOSIb30BaHNN OYKOB AN 3aLUMTbl OT
Nas3epHoro U3ny4eHns

— PekomeHaaLum no Ucnosb30BaHMI0 OYKOB AN1s 3aLLuUThI
OT Na3epHOro U3ny4yeHnsi MOXXHO HamTn B
COOTBETCTBYIOLLMX CTaHAaapTax unu Mamsatke 203-042
DGUV.

— Y106bI BLIGPaThL NpaBUnbHbIE O4KM ANs 3alUTbl OT
Na3epHOro M3ny4YeHusl, HY>KHO Bceraa obpalaTbes K
nnLy, OTBETCTBEHHOMY 3a obecneyeHne 3almTbl OT
Na3epHOro Uany4yeHusi, 1 NPoBOAUTL OLEHKY PUCKOB.

— Bce nu1ua, KoTopble HaxoAATCs B 30HE ONacHoOro
Na3epHoro M3ny4YeHus, JOMKHbI MICNOoNb30BaTh
noaxoasiLLyto 3awWwuTy Ans rnas.

— OukM Ansi 3aWmWTbl OT N1Aa3€PHOr0 U3MYyYEHUs CryxaT Ans
3aLMTbl OT Cry4ariHOro NonagaHusi Nas3epHoro nyya
HenocpeacTBeHHO B rnasa. OHM He NoaxoasaT Ans Toro,
4yTOObI HANPaBNATb Na3epHbIi Nyy NpsiMo B rnasa. Ux
3anpeLleHo UCrnonb3oBaTh BO BPEMS ABWKEHUSI MO
noporam.

— [MNpwv onpegenexHnn NnpegenbHbIX 3HAYEHW 1 B Xoae
MCMbITaHUIA HA YCTOMYMBOCTb NPUMEHSNCS
MaKC. BPEMEHHOIN NPOMEXYTOK, paBHblii 5 C.

— Otpaxatowme punbTpbl 06ecneyvBaloT 3awwmTy B
COOTBETCTBUM CO CTaHAapTamu B yrNOBOM AuanasoHe
+/- 30°.

— lMepen ncnonb3oBaHeM y6eamTech B TOM, YTO OYKM
0019 3aLUMThl OT Aa3epHOro U3nyyeHusi obnagatooT
3aLUWTHBIM AEUCTBMEM, NOAXOAALMM ANs
COOTBETCTBYIOLLEro nasepa.

— OnacHoCTb BO3HMKaeT Takke B pesynbrate
Anddy3HOro nnm HanpaBnEHHOTO OTPaXEHWUs NasepHbIX
ryyei NpY HaKIOHE U HENpPaBUIIbHOM BblpaBHUBAHWUU
ONTUYECKNX KOMMOHEHTOB, @ TAKKE OTPaXKEHUs!
nasepHbIX Nyyen Ha oYkax Ans 3aluTbl OT Nla3epHOro
N3MyYeHNs C OTPaXaroLLMMM CIOSIMU.

— Kaxgblvi pa3 nepea MCNonb30BaHWEM OYKU AN 3aLUMTbI
OT Na3epHOro U3nyyeHusi Hy>KHO NPOBEPUTL Ha Hanuune
BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWI, a Takke y6eauTbes B
NpaBUNbLHOCTU UX MPUEraHns.

— OukM ANnsi 3aWMTbl OT N1Aa3€PHOTO M3MyYeHUs!
obecneunBaloT 3aLmTy TOMbKO B 3aKpbITON obnacTu.

— HyxHO 3aMEHWTb UNM NPOBEPUTL OYKN U NOKPLITUSA C
noBpeXAeHUAMM, LapanmHaMn n M3MeHeHsIMU LiBeTa.

— B cnyyae 3arpsisHeHUs: oTpaxarLmx hunbTpoB
3alWMTHOE AENCTBME MOXET CHUXKATBLCS, MOITOMY MX
HYXXHO ouuLLaTb Nepes UCMoNb30BaHNEM.

1.4 Ocobble yka3aHus no 6esonacHocTn

/A OMNACHOCTb
Cepbesuble TPaBMbI rnas n noBpexaeHusa KoXxu B
pe3ynbTaTe nasepHoro usny4eHus

» [NprMeHANTEe CBAPOYHBIN LIMEM NO HAa3HAYeHUIo.
» VcnonbayiTe 3alumTHYIO oaexay.

/\ NPEOYNPEXOEHWE
Annepruyeckue peakuum Ha Koxe nop Bo3genucTrBuem
onpepernieHHbIX 4YacTuUl U BewecTB

» [NprMeHANTe CBAPOYHbIN LLIMEM NO HA3HAYEHUIO.
» VcnonbayiiTe 3alumTHYIO ogexay.
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/\ NPEOYNPEXOEHMWE

Tsxxenble TpaBMbI B pe3ynbTaTte Heco6noaeHus
KnaccoB 6e30MacHOCTM U TeMnepaTypHbIX KNaccoB

» YunTbiBanTe obLiee 0603Ha4eHNe knacca
6e3onacHocTi. CaMblii HU3KKMIA knacc 6e3onacHoCTn
BCEX UCMOMb3yEMbIX KOMNOHEHTOB UMeET
onpeaensioLlee 3Ha4YeHue.

» B cnyyae ucnonb3oBaHus Npwv aKCTpemarsbHbIX
TemnepaTtypax obpaTuTe BHUMaHue Ha
cooTBeTCTBYtOLEee ob6o3HadeHune: FT, BT nnn AT.

/\ NPEOYNPEXOEHWE

TpaBMbI rnas ¥ NOBPeXAEHUS KOXM Noga,
BO3/1eICTBMEM BbICOKOW TemnepaTypbl U U3NyYeHUs
(ynbTpadmoneToBoro, MH(pakpacHoro)

» [pyMeHsANTe CBApOYHbIN LUMEM MO HAa3HaAYEeHMIO.

» Vcnonb3yiiTe 3almTHYIO0 ogexay.

/\ MPEQYNPEXOEHWE

Wcnonb3oBaHue 04YKOB NOJ CBAPOUHbLIM LUINIEMOM
MNepepaya yaapHOro BO3AeNCTBUSA Ha ronosy
TpaBMbl ronoBbl 1 NUU@

/\ OCTOPOXHO

KOHCprKTVIBHbIe XapakTepucTUkKu wnema
OrpaHquHme nons 3peHunsa
yxynLueHme BOCNPUATUA 3BYKa U Tenna

B cnyyae koHTaKkTa KoXu C BEpXHeW YacTbio y
npeapacnonoXeHHbIX foAen MoryT BO3HUKaTb
annepruyeckue peakumm

OnacHOCTb CTONKHOBEHUS C NpeaMeTamm Unn nioabMU Mo
npuymHe GOMbLLON OKPYXXHOCTH (ronoBbl) (ronosa co
LuemMom)

1.5 Wcnonb3oBaHne no HazHa4YeHuo

CBapoyHbIN LLNEM NOAXOANUT ANS BbINOMHEHUSI CReayoLwmX
paborT:

— JlasepHasi cBapka

— WnndosaHne
3alUMTHBIA CBAPOYHbIN LLNIEM MOXHO UCMOMb30BaTh
MCKITIOYNTENBHO ANSt CBapKu U LWNMOBaHMS 1 3anpeLleHo
npuMeHsiTb ANst Apyrux pabot. MNpon3soanTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTW B TOM CIly4yae, ECnvi CBapOYHbIN LWNeM
MCMonb3yeTcsl He N0 HAa3HAYEHWIO UMW HE B COOTBETCTBUN C
MHCTPYKUMEN NO SKCMnyaTaumu.

1.6 CvMBOnbI B J@HHOM JOKYMEHTE

_ n TexHuyeckoe
mneraxm
Lu?_lej;"/leaa e obcnyxuvBaHune
B 1 PEMOHT
v Ycnoswve

» LLar BbinonHeHust gencrens
= [MpomexyTouHbI pesynbTaT

= PeaynbTar

2  OnucaHve nsgenus

CBapouyHbIi LWnem npeacTaBnseT cobol ronosHon yoop,
KOTOPbIN NPy BbINOSIHEHUN ONpeaenieHHbIX CBApOYHbIX
paboT cnyxuT ANs 3aLmMThbl rNas, Nuua 1 Len oT 0XOros,
yNbTpadmonNeToBOro N3nyyYeHns, NCKp, MHMpPaKpacHoro,
NasepHOro 1 TensoBoro usnyyeHusi. B 3aBucumoctu ot
MOAENM LUIEM MOXHO KOMOMHMPOBATL C MPOMBILLIEHHOMN
3aLmTHON Kackomn u/nnu cuctemon PAPR (Powered Air
Purifying Respirator — anektponpueogHomn
BO3[YXOOUUNCTUTENbHbIN pecnmpaTop).

1 CseTounbTp 2

Pamka ans sawmtsl o1
NasepHOro 13nyyeHus

DYHKUUMU
— MaccuBHbIN UNLTP: ynbTpaduroneToBoe nsnyyeHve
— MaccrBHbIN UNLTP: MHpPaKpacHoe U3nyyeHne
— MaccuBHbIN UNbTP: NasepHoe nanyyeHne
— LiBeToBocnpusitue

2.1 TexHu4eckue xapakTepucTUKn

3alumTa oT na3epHoro nsnyyeHusi cornacHo EN 207
na3a: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Jluyo: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

3awuTa oT nasepHoro u3ny4exust cornacHo 1ISO 198181
masa: 1000-1086 Hm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Jnuo: 1000-1100 vm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Bawwmra ot MuH1ManbHas 3awmTa

ynbTpaduoneToBoro/

VMHpakpacHoro

n3nyyeHus

Macca Be3 PAPR: 605 r /21,3 yHu,
PAPR: 7751/ 27,3 yHu,

Pabouas OT1-10°C no 55 °C /ot 14 °F no

Temnepartypa 131 °F

Temnepatypa O1-20°C po 70 °C/ o1 -4 °F po

XpaHeHust 158 °F

Honycku CE, UKCA, cooTtBeTcTBYET

ANSI 787.1, AS/NZS 1337.1 n
1338.1, CSA Z294.3

JononHuTenbHble
o60o3HaveHus ans
Bepcum ¢ PAPR
(aKKpeanTOBaHHbIV
opraH cepTudmKaumum
CE 1024)

EN12941 (TH3 B kombGuHaumm ¢
e€3000X)

EN14594 (knacc 3B B koMGuHaLmn
¢ suppliedair)
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3  Wcnonb3oBaHue
3.1 PerynupoBka npuneraHus wwnema

€@ VYKA3AHME
OnacHOCTb NOJIOMKMU pblyara
> ﬂpl/l perynmpoBke pacCToaHUA Mexay rnasamu n

LUNEMOM NMULLbL crerka HafaBnuBaiTe Ha pblyar B
HanpasneHun Bnepes.

— Perynuposka oronosbst [[§ » [ 88]
— Ocna6netme oronosbs [ » [ 88]

- ﬁ'yﬂmposka PaCCTOSHUA MEXAY rnas3amm 1 LNemMom
[of > [ 88]

— PerynupoBka yrna HaknoHa winema E > [89]
3.2 OneKTponpuBOAHON BO3AYXOOUUCTUTENbHbIV
pecnupatop PAPR (onuwus)
— Kpennenwve Bo3aywHoro wnaHra PAPR > [89]
— OTcoeauHeHve Bo3ayLHoro wnaHra PAPR » [ 89]

— Kpennexuve Bo3aywHoro wnaHra PAPR Ha gepxarene
» [89]

— [osnumoHnpoBaHue 3alwmuTHon mackn PAPR
> [90]

— Perynuposka nogaun Bosgyxa PAPR II » [90]

4 YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEWN

Mpo6nema Cnoco6 ycTpaHeHus

Mnoxor 063op  [» OuncTka NepefHero 3aLuUTHOro
cTekrna unum ceeTounbTpa

B’ [90]

» YBEnuUYeHne SipKOCTH OKPYXKatoLLETO
ocBeLLeHus

CBapoYHbIl » Perynupoeka ororosbst [ » [ 88]
wrem crionaaet

5 PemoHT

€@ VYKA3AHME
none)KAeHMiI/Ll,apanMHbl CMOTPOBbLIX CTEeKOon

» 3anpelleHo 1crnonb3oBaTh CUNbHOAENCTBYIOLME
YnCTSLLME CPeACTBa, PaCTBOPUTENW, CIIMPT UMK
YuCTSILLME CPeAcTBa C coaepxaHneM abpasnBHbIX
maTepuarnos.

» OunliaiiTe CMOTPOBbIE CTEKIA UCKMIOYNTENIBHO Crerka
BMNaXHOW TPSINKOWN.

» 3ameHuTe nouapanaHHble Unn NoBpexaeHHble
CMOTPOBbIe CTekna.

— Ouuctka u aeanHdexus B » [ 90]
— B3amena nepeaHero 3awmtHoro crekna Ed » [ 90]
— 3aMeHa paMK/ 118 3aLNTLI OT Na3epHOro U3nyYeHus
» [91]
A3AHUE! 3aTAHYTbL BUHTBI C MOMEHTOM 3aTSHKKU
He Gonee 4 Hm.
— 3ameHa noaknagku Anst Hoca »[91]
— 3amena oronosbst [N > [ 91]
- %JmeHa noaKnaaky Ans nosbileHus komdopTa
b [92]
— 3amena sawuTHoit mackn PAPR i » [ 92]

6  Cpok criyx0bl

Cpok cnyx6bl M3aenus He orpaHuyeH. Ero moxHo
MCMOSb30BaTh, NOKa He BO3HWKHYT 3aMETHbIE NN
HE3aMeTHbIE NOBPEXAEHNSI NGO HENOMAZKU.

RU

7  Ytunuzaumsa

3anpeLleHo yTUnnsnpoBaThb LUeM, yCTPOWCTBA Ans nogayun
cBexero Bo3ayxa (cuctema PAPR), 3apsigHble ycTpoiicTBa,
6aTapen/akkyMynsTopbl, MPUHAANEXHOCTN 1 YNaKOBKY
BMecTe ¢ 6bIToBbIMM oTX0AamMu. VIx HyxHO nepeaaTb Ans
3KOJIOrMYECKN paLMOHanbHOro NOBTOPHOTO UCMOMb30BaHWS.
Mpun aTom cneayeT cobniogate COOTBETCTBYOLIME
[AevicTyloLLVE HaUVoHanbHble npeanucanns. Mepen
MOBTOPHbIM MCMONb3oBaHWeM/yTunusawmeii 6atapeii/
aKKyMYTNSTOPOB MX HY>KHO pas3psianTb.

47



RU

8 [[apaHTns 1 OTBETCTBEHHOCTb

CBefieHusi 0 rapaHTUIHbIX 06583aTENbCTBaX MOXHO
nonyynTb B HaLMOHanbLHON COLITOBONM OpraHu3aumm
npoussoamTens. JononHuTensHble CBeAEeHUs No 3Toi Teme
npegocTaBvT Ball aBTOPU30BaHHbIV annep. MapaHTus
pacnpocTpaHsieTcsl UCKMIOUUTENBHO Ha AedeKTbI
maTtepuana u nsrotosneHus. B cnyyae nospexaeHus no
NpUYMHe HenpaBuIIbHOTO NPYMEHEHUS, HEAONYCTUMBIX
BMeLLATENbCTB UMW HE NPEAYCMOTPEHHOIO
npon3BoAMTENeM UCMONb30BaHNS rapaHTUs CTaHOBUTCS
He[eCcTBMTENbHON / NpoM3BOAMTENb OCBOOOXAAETCH OT
OTBETCTBEHHOCTU. [[@paHTUsi CTaHOBUTCSI
He[ecTBMTENbHON / Npon3BoaMTeNb 0CBOGOXAaEeTCS OT
OTBETCTBEHHOCTU TakXe B TOM Clly4ae, eciim UCMonb3yoTcs
3anyacTu, peanuayemMble He NPOU3BOANTENEM.

9 T[lpaBoBble ykasaHusi

HaCTOﬂLLMVI AOKYMEHT COOTBETCTBYET TpeﬁOBaHMﬂM
MoctaHoBnenus EC 2016/425, nyHkT 1.4 Mpunoxenus II.
10 [eknapauusi 0 COOTBETCTBUU

cTaHgapTam
CM. VHTepHeT-aapec Ha NocneaHen cTpaHuue.
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1 Biztonsag

1.1 A dokumentumban talalhaté figyelmeztetések

A figyelmeztetések a hegesztdpajzs hasznalata soran
esetlegesen el6forduld veszélyekre utalnak. A
figyelmeztetések négy kiilonbozé veszélyfokozatnak
megfeleléek, melyek a jelz6sz6 alapjan azonosithatdak:

— A fényvisszaver6 sz(irék +/- 30°-0s szogtartomanyban
biztositanak szabvanynak megfelelé védelmet.

— Hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy a lézersugarzas
elleni szemvédé védbéhatasa megfelel-e az adott
|ézernek.

— A veszélyt az optikai alkatrészek és a fényvisszaverd
rétegekkel ellatott |ézersugarzas elleni szemvédok
megbillenése vagy helytelen beallitdsa miatt kialakuld
szort vagy kdzvetlenll visszaver6d6 [ézersugarzas is
okozhatja.

— Minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy a
|ézersugarzas elleni szemvédé nem sérilt-e meg és
megfeleléen illeszkedik-e.

— Alézersugarzas elleni szemvédd csak az altala lefedett
teriileten véd.

— A sérllt, megkarcolddott és megvaltozott szinl
szemvéddket és rétegeket ki kell cserélni, ill. ellenérizni
kell.

— Az elszennyez6dott fényvisszaverd sziir6k
csOkkenthetik a védéhatast, ezért hasznalat el6tt meg
kell tisztitani azokat.

1.4 Specialis biztonsagi utasitasok

Jelz6szo Jelentés

VESZELY Magas kockazatu veszélyt jeldl, mely
sulyos vagy akar halalos sérliléshez

vezethet, ha nem kertilik el.

FIGYELMEZTETES |Kézepes kockazatl veszélyt jeldl,
mely sulyos sérlléshez vezethet, ha
nem kertlik el.

/A\ VESZELY
Sulyos szem- és borsériilés lézersugarzas miatt

» Rendeltetésszerlien hasznalja a hegesztépajzsot.
» Viseljen védéruhazatot.

/\ FIGYELMEZTETES

Allergias borreakciok részecskék és anyagok miatt

» Rendeltetésszerlien hasznalja a hegesztépajzsot.
» Viseljen védéruhazatot.

VIGYAZAT Alacsony kockazatl veszélyt jeldl,
mely enyhe vagy kézepesen sulyos
sérlléshez vezethet, ha nem kertlik
el.

ERTESITES Olyan veszélyt jeldl, mely anyagi

karhoz vezethet.

1.2 Altalanos biztonsagi eléirasok

— Olvassa el az 0sszes biztonsagi és egyéb utasitast.

— Orizze meg a kezelési Gtmutatét a jévére nézve.

— Hegesztés/kdszorilés kdzben viseljen kiegészité
védbéruhéazatot.

— Ellendrizze az el6tétlencse helyes felszerelését.

— Sérilés esetén tilos a vakitasgatlo kazetta tovabbi
hasznalata.

— Tilos a pajzsra matricakat vagy hasonlét felhelyezni.

— Tartsa be az EN ISO 19734 szabvanyban ajanlott
védelmi szinteket.

— A pajzs csak lézersugaras hegesztéshez hasznalhato.

1.3 Biztonsagi utasitasok a lézersugarzas elleni
szemvédShoz

— A lézersugarzas elleni szemvédoék hasznalatara
vonatkozé ajanlasok a megfelelé szabvanyokban vagy a
DGUV 203-042 sz. tajékoztatojaban talalhatok meg.

— Alézersugarzas elleni szemvédd helyes kivalasztasaba
mindig be kell vonni a l1ézersugarzas elleni védelemért
felel6s tisztvisel6t, és kockazatértékelést kell késziteni.

— Minden személynek, aki a Iézersugarzas altal
veszélyeztetett teriileten tartdzkodik, megfeleld
szemvédét kell hasznalnia.

— Alézersugarzas elleni szemvéddk arra szolgalnak, hogy
védjék a szemet a lézersugar véletlenszer(i kdzvetlen
behatasatol. Nem alkalmasak arra, hogy kdzvetlenil a
lézersugarba nézzenek velik. Kézuti kozlekedésben
nem megengedett a hasznalatuk.

— A hatarértékek és az ellenallasi vizsgalatok legfeljebb 5
mp hosszUsagu idétartamon alapulnak.

/\ FIGYELMEZTETES

Sulyos sériilés a biztonsagi és hémérsékleti osztalyok

be nem tartasa miatt

» A biztonsagi osztaly teljes jeldlését vegye figyelembe. Az
Osszes hasznalt alkatrész biztonsagi osztalya kozil a
legalacsonyabb biztonsagi osztaly a mértékado.

» Szélséséges hémérsékleten vald hasznalat esetén
lgyeljen a megfeleld jeldlésre: FT, BT vagy AT

/\ FIGYELMEZTETES

Szem- és borsériilések ho és sugarzas

(UV, infravoros) miatt

» Rendeltetésszer(ien hasznalja a hegeszt6pajzsot.
» Viseljen védéruhazatot.

/\ FIGYELMEZTETES

Szemiiveg viselése a hegesztdpajzs alatt
Utédések kozvetlen atvitele a fejre
Fej- és arcsériilések

/\ VIGYAZAT

A pajzs szerkezeti jellemz6i

A latémez§ korlatozasa

A hangok és a ho érzékelésének csokkenése

A fejrésszel valo bérkontaktus allergias reakciokat valthat
ki érzékeny embereknél

Targyaknak vagy személyeknek valé (itk6zés veszélye a
nagy (fej)kérméret (fej + pajzs) miatt
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1.5 Rendeltetésszerl hasznalat
A hegesztépajzs a kdvetkez6 alkalmazasokhoz
hasznalhato:

— Lézersugaras hegesztés

— Koszorilés
A hegesztbpajzs csak hegesztéshez és kdszoriiléshez
hasznalhatd, mas alkalmazasokhoz nem. A gyarté nem
vallal felelésséget, ha a hegesztépajzsot nem
rendeltetésének megfeleléen, ill. nem a hasznalati
utasitasnak megfeleléen hasznaljak.

1.6 A dokumentumban hasznalt szimbolumok

< A pajzs Karbantartas
N illeszkedése és javitas
v Eléfeltétel
> Lépés

= Részeredmény
= Eredmény

2  Termékleiras

A hegesztbpajzs olyan fejfedd, melyet bizonyos hegesztési
munkak soran a szem, az arc és a nyak égési sérilések,
UV-fény, szikra, infravoros fény, lézerfény és hé elleni
védelmére hasznalnak. Modelltél fliggéen a pajzs ipari
véddsisakkal és/vagy motoros légtisztitd Iégzokészilékkel
(Powered Air Purifying Respirator — PAPR) kombinalhato.

IO\

1 Vakitasgatlé kazetta 2

Lézersugarzas elleni
védokeret

Funkciok
— Passziv sziiré: UV-fény
— Passziv sz(iré: Infravords fény
— Passziv sz(ir6: Lézerfény
— Szinérzékelés
2.1 Muszaki adatok

HU

Témeg Motoros légtisztitd 1égzokésziilék
nélkil: 605 g /21,3 oz
Motoros légtisztitd

légz6készilékkel: 775 g / 27,3 oz

Uzemi hdmérséklet -10°C-55°C /14 °F - 131 °F

Tarolasi hémérséklet |-20 °C—-70°C /-4 °F — 158 °F

Engedélyek CE, UKCA, teljesiti az ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,

CSA Z94.3 szabvanyokat

Kiegészitd jelolések a [EN12941 (e3000X légzésvédd
motoros légtisztitd készllékkel kombinalva TH3)
légz6készilékkel EN14594 (suppliedair légzésvédd
ellatott valtozathoz készilékkel kombinalva 3B.
(bejelentett szervezet |osztaly)

— CE 1024)

3  Kezelés
3.1 A pajzs illeszkedésének bedllitdsa

€@ ERTESITES
A kar letorésének veszélye

» A szem és a pajzs kozbtti tavolsag bedllitasakor csak
kicsit nyomja el6re a kart.

— Afejpant beallitasa Y » [ 88]

— A fejpant meglazitasa [E} » [ 88]

— A szemek és a pajzs kdzotti tavolsag beallitasa

> [88]

— A pajzs d6lésszdgének beallitasa m > [89]
3.2 PAPR ventilator szlir6készulék (opcionalis)

— PAPR levegétoml6 rogzitése > [89]

— PAPR levegétoml6 oldasa > [89]

— PAPR levegétomlo régzitése a tarton » [ 89]

— PAPR arcvédé felhelyezése [[§J » [ 90]

— PAPR levegéellatas beallitasa II » [90]

4 Hibaelharitas

Probléma Elharitas

Rossz kilatas » Tisztitsa meg az el6tétlencsét vagy

vakitasgatlo kazettat » [90]

» Novelje a kérnyezeti fényt

Csuszik a » A fejpant beallitasa Y » [ 88]

hegesztbpajzs

EN 207 szerinti lézersugarzas elleni védelem
Szem: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Arc: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

5 Javitas

@ ERTESITES

Pajzsiiveg karosodasal/karcolodasa

» Ne hasznaljon erds tisztitdszereket, olddszereket,
alkoholt vagy surol6 hatasu tisztitdszereket.

» Csak enyhén nedvesitse be a pajzsiiveget a tisztitashoz.

» Cserélje ki a karcolt vagy sérilt pajzsiiveget.

1ISO 19818-1 szerinti lézersugarzas elleni védelem
Szem: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Arc: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV-védelem /
infravords sugarzas
elleni védelem

Minimalis védelem

Tisztitas és fertétlenités [ » [ 90]

Az elététlencse cseréje B » [ 90]

— Lézer védbkeret cseréje > [91]
ERTESITES! A csavarokat huzza meg
legfeljebb 4 Nm nyomatékkal

— Az orrbetét cseréje » [91]

— A fejpant cseréje » [91]

A parnazat cseréje > [92]

— PAPR arcvéds cseréje [l > [92]
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6  Elettartam

A terméknek nincs lejarati datuma. Hasznalhaté mindaddig,
amig nincs lathato vagy lathatatlan sérlés, ill. mikodési
zavar.

7  Artalmatlanitas

Tilos a pajzsot, a friss levegds légzésvédd készilékeket
(motoros légtisztitd légzdkésziilékeket), a toltokészilékeket,
az elemeket/akkumulatorokat, a tartozékokat és a
csomagolast haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
Ezeket kdrnyezetbarat moédon kell Ujrahasznositani. Ennek
soran be kell tartani a vonatkozé nemzeti el6irasokat. A
kérnyezetbarat modon torténd ujrahasznositas/
artalmatlanitas el6tt az elemeket/akkumulatorokat ki kell
sutni.

8  Jotallas és felelésség

A jotallassal kapcsolatos rendelkezésekrdl a gyarté nemzeti
értékesitési szervezetétdl kaphat tajékoztatast. Tovabbi
informacidért forduljon az illetékes, hivatalos
szakkereskedéshez. A jétallas csak anyaghibakra és
gyartasi hibakra vonatkozik. A nem rendeltetésszeri
hasznalatbdl, az illetéktelen beavatkozasokbdl, ill. a gyartd
altal nem jévahagyott hasznalatbdl eredd karok esetén a
gyart6 sem jotallast, sem feleléséget nem vallal. A gyarté
akkor sem vallal sem jotallast, sem felel6sséget, ha a gyartd
altal értékesitettektdl eltéré potalkatrészeket hasznalnak.

9  Jogi informaciok
Ez a dokumentum megfelel a 2016/425/EU rendelet II.
fuggeléke 1.4. pontjaban foglalt kdvetelményeknek.

10 Megfeleléségi nyilatkozat

Lasd az internetcimet az utolso oldalon.

54



icindekiler

1 Glvenlik 55
2 Uriin agiklamasi 56
3 Kullanim 56
4 Ariza giderme 56
5 Onarim 56
6  Kullanim 6mri 56
7 Bertaraf etme 57
8  Garanti ve sorumluluk .........cccoeveiiiiiiiiiieieee 57
9  Yasal bilgiler 57
10 Uygunluk beyant .... 57

1 Guvenlik

1.1 Bu belgedeki uyarilar

Uyarilar, kaynak kaskini kullanirken olusabilecek tehlikelere
karsi uyarir. Bu uyarilar, sinyal kelimesi yoluyla taninabilen
dort tehlike seviyesinde mevcuttur:

TR

— Yansitici filtreler, +/- 30° agl araliginda standartlara
uygun koruma sunar.

— Kullanmadan énce, lazerden koruyucu gozlUklerin lazer
icin uygun koruma etkisine sahip olup olmadigi kontrol
edilmelidir.

— Tehlike, optik bilesenlerin edilmesi veya yanlis
hizalanmasi sonucu yayilan veya dogrudan yansitilan
lazer 1sin1 ve yansitici katmanlara sahip lazerden
koruyucu gozliklerden de kaynaklanir.

— Her kullanimdan énce lazerden koruyucu gozliklerde
olasi bir hasar olup olmadigi ve basa dogru bir sekilde
oturup oturmadigi kontrol edilmelidir.

— Lazerden koruyucu goézliikler sadece kaplama alaninda
koruma saglar.

— Hasarlari, gizikleri ve renk degisiklikleri olan camlar ve
kaplamalar degistiriimeli veya kontrol edilmelidir.

— Kirli yansitici filtreler koruma etkisini azaltabilir, bu
nedenle kullanimdan énce temizlenmelidirler.

1.4 Ozel giivenlik bilgileri

Sinyal Anlami

kelimesi

TEHLIKE Onlenmediginde 6liime veya agir
yaralanmalara yol acabilecek yuksek riskli
bir tehlikeye isaret eder.

UYARI Onlenmediginde agir yaralanmalara yol
acabilecek orta riskli bir tehlikeye isaret
eder.

DIKKAT Onlenmediginde hafif veya orta derecede
yaralanmalara yol agabilecek disuk riskli bir
tehlikeye isaret eder.

NOT Maddi hasara yol agabilecek bir tehlikeye
isaret eder.

/A TEHLIKE

Lazer 1sin1 nedeniyle ciddi g6z ve cilt yaralanmalari

» Kaynak kaskini amacina uygun olarak kullanin.
» Koruyucu kiyafet giyin.

/\ UYARI
Parcaciklar ve maddeler nedeniyle alerjik cilt
reaksiyonlari

» Kaynak kaskini amacina uygun olarak kullanin.
» Koruyucu kiyafet giyin.

1.2 Genel guvenlik bilgileri

— Tdm glvenlik bilgilerini ve talimatlari okuyun.

— Isletim kilavuzunu gelecekte de kullanmak {izere
muhafaza edin.

- K_aynak/ta§lama islemleri sirasinda ek koruyucu giysi
giyin.

- Odr! koruyucu camin dogru takilip takilmadigini kontrol
edin.

— Parlama koruma kaseti hasar gérmusse artik
kullaniimamalidir.

— Kaska etiket vb. seyler yapistiriimasina izin verilmez.

— ENISO 19734'e gore koruma seviyesi tavsiyesine uyun.

— Kask sadece lazer kaynagi igin uygundur.

1.3 Lazerden koruyucu gozlikler igin glivenlik
talimatlari

— Lazerden koruyucu goézlUklerin kullanimina iligkin
oneriler, ilgili standartlardan veya DGUV Bilgi 203-042
dokiimanindan 6grenilebilir.

— Lazerden koruyucu g6zlugiin dogru secimi icin, daima
lazerden koruma gérevlisine danisiimali ve risk
degerlendirmesi yapiimalidir.

— Lazer tehlike bolgesinde bulunan herkes uygun g6z
koruyucusu kullanmalidir.

— Lazerden koruyucu gézlikler, gozleri lazer igininin
rastgele dogrudan garpmasina karsi korumak igin
kullanilir. Gozlukler, dogrudan lazer 1sinina bakmak igin
uygun degildir. Kara yolu trafiginde kullanilmalarina izin
veriimez.

— Sinir degerler ve dayanikllik testleri, maksimum 5
saniyelik bir siire temel alinarak yapilr.

/\ UYARI

Giivenlik ve sicaklik siniflarina uyulmamasi nedeniyle
ciddi yaralanma

» Genel glvenlik sinifi etiketine uyun. Kullanilan tim
bilesenlerin en duslk givenlik sinifi belirleyicidir.

» Asiri sicakliklarda kullanim icin uygun etiketiemeye
dikkat edilmelidir: FT, BT veya AT

UYARI

Sicaklik ve radyasyon (UV, IR) nedeniyle géz ve cilt
yaralanmalari

» Kaynak kaskini amacina uygun olarak kullanin.
» Koruyucu kiyafet giyin.

/\ UYARI

‘Kaynak kaskinin altinda gézliik takin
Basa dogrudan darbe iletimi
Bas ve yuz yaralanmalari

/\ DIKKAT

Kaskin yapisal 6zellikleri
Goris alaninin kisitlanmasi
isitme ve sicaklik hissinde azalma

Kaskin basa temas eden kismi ile cilt temasi hassas
kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir

(Bas kask takildigindan) bas gevresinin biyimus olmasi
nedeniyle nesnelere veya insanlara garpma tehlikesi
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1.5 Amacina uygun kullanim

Kaynak kaski agagidaki uygulamalar igin uygundur:

— Lazer kaynagi

— Taslama
Kaynaktan koruyucu kask sadece kaynak ve taslama icin
kullaniimali, diger uygulamalar igin kullanilmamaldir.
Uretici, kaynak kaski amacina uygun olarak veya kullanim
kilavuzuna gore kullaniimadiginda sorumluluk kabul etmez.

1.6 Bu belgedeki semboller

Kaskin Bakim ve
uyumu onarim
v Onkosul
» Islem adimi
= Ara sonug

= Sonug

2 Uriin agiklamasi

Kaynak kaski, belirli kaynak islemleri sirasinda gozleri, yiizi
ve boynu yaniklardan, UV isinlarindan, kivilcimlardan,
kizildtesi 1siktan, lazer 1sigindan ve asiri sicaktan koruyan
bir basliktir. Modele bagli olarak, kask bir endustriyel
koruma kaski ve/veya bir PAPR sistemi (Giglendirilmis
Hava Temizlemeli Solunum Cihazi) ile kombine edilebilir.

1 Parlama koruma kaseti 2

Lazerden koruyucu
cergeve

islevier

— Pasif filtre: UV 1sini
— Pasif filtre: IR 1s1n1

— Pasif filtre: Lazer 1sini
— Renk algisi

2.1 Teknik bilgiler

EN 207’ye gore lazerden koruma
Gozler: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Yiz: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

1ISO 19818-1’e gore lazerden koruma
Gozler: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Yiiz: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR korumasi Minimum koruma

Agirlik PAPR olmayan: 605 g / 21.3 oz
PAPR: 7759 /27.3 oz

isletim sicakligi -10 °C - 55 °C/14 °F — 131 °F

Depolama sicakhgi -20°C - 70 °C/-4 °F — 158 °F

Onaylar CE, UKCA, ANSI Z87.1, AS/NZS
1337.1 & 1338.1, CSA Z794.3'(i

karsilar

PAPR versiyonu igin
ek isaretler (onay
kurulusu CE 1024)

EN12941 (e3000X ile
kombinasyon halinde TH3)
EN14594 (suppliedair ile
kombinasyon halinde Sinif 3B)

3 Kullanim
3.1 Kaskin uyumunun ayarlanmasi

NOT

Kolun kirilma riski

» Gozler ile kask arasindaki mesafeyi ayarlarken kolu
hafifce ileriye dogru itin.

— Bas bandinin gevsetiimesi |2} » [ 88]
— Gozler ile kask arasindaki mesafenin ayarlanmasi
> [88]
— Kask egiminin ayarlanmasi B} » [ 89]
3.2 PAPR Fan Filtre Cihazi (istege bagl)

— PAPR Hava Hortumunu Sabitleyin » [ 89]

— PAPR Hava Hortumunu Cikarin > [89]

— PAPR Hava Hortumunu Tutucuya Sabitleyin > [89]
— PAPR Yz Koruyucusunu Konumlandirin » [90]

— PAPR Hava Akisini Ayarlayin n » [90]

— Bas bandinin ayarlanmasi Y » [ 88]

4 Ariza giderme

Sorun Sorun giderme

» On koruyucu cami veya parlama

Kot goris
koruma kasetini temizleyin » [90]

» Ortam isigini artirin

Kaynak kaski

» Bas bandinin ayarlanmasi Y » [ 88]
kayiyor

5 Onarim

© not

Goriis pencerelerinin hasar gormesi/gizilmesi

» Giucli deterjanlar, g6zicller, alkol veya agindirici igeren
deterjanlar kullanmayin.

» Gorls pencerelerini sadece hafif nemli olarak temizleyin.

» Cizilmis veya hasar gérmus goris pencerelerini
degistirin.

Temizlik ve dezenfeksiyon » [90]

— On koruyucu camin degistirilmesi » [90]

— Lazer Koruma Cergevesini Degistirin > [91]
NOT! Vidalari maks. 4 Nm ile sikin

Burun pedlerinin degistiriimesi > [91]

— Bas bandinin degistirimesi > [91]

— Konfor pedlerinin degistiriimesi m » [92]

— PAPR Yz Koruyucusunu Degistirin E »[92]

6  Kullanim émri

Uriiniin son kullanma tarihi yoktur. Gériiniir veya gériinmez
herhangi bir hasar veya islev bozuklugu meydana
gelmedikge kullanilabilir.
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7  Bertaraf etme

Kask, temiz hava cihazlar (PAPR sistemi), sarj cihazlari,
bataryalar/akiler, aksesuarlar ve ambalajlar evsel atiklara
atilmamalidir. Bunlar, gevre koruma kurallari uyarinca geri
doénlsturme déngusune dahil edilmelidir. Bu islem
sirasinda, gegerli ulusal diizenlemelere uyulmahdir.
Bataryalar/akuler gevre koruma kurallari uyarinca geri
donusturilmeden/atiimadan énce desarj edilmelidir.

8  Garanti ve sorumluluk

Garanti hiikiimlerini, litfen Ureticinin ulusal dagitim
organizasyonundaki bilgilerden 6grenin. Bu konuda daha
fazla bilgi icin yetkili uzman saticiniza bagvurabilirsiniz.
Garanti sadece malzeme ve uretim hatalari igin gecerlidir.
Yanlis kullanim, izinsiz mudahale veya uretici tarafindan
6ngorilmeyen kullanimdan kaynaklanan hasarlarda garanti
ve sorumluluk gegersizdir. Uretici tarafindan saglanmayan
yedek pargalar kullanildiginda da garanti ve sorumluluk
gegersizdir.

9  Yasal bilgiler

Bu belge, AB Yonetmeligi 2016/425, Ek II'nin 1.4 maddesine
uygundur.

10 Uygunluk beyani

Son sayfadaki internet adresine bakin.

TR
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1 AocodAicia

1.1 YTodeigeig mpoeidotroinong aTo Tapov

éyypago

O1 uTrodeigeig TTpoeIdoTToinoNng TTPOEIBOTTOI0UV Yia KIVOUVOUG
TTOU PTTOPOUV VO TTAPOUCIAOTOUV KATA TOV XEIPIOUO TOU
KPAvVoUug GUYKOAANONG. AnAWvovTal o€ TEGOEPA ETTITTEDA
KIVOUVWY TTou avayvwpidovtal atmé Tn Aégn anuatodoaiag:

AEgNn Inpaoia
onuparodooiag
KINAYNOZ Emonpaivel évav Kivduvo pe uwnAd

Babuo emkivOUVOTNTAG, TTOU PTTOPET va
odnynoel g BdavaTto 1 coBapd
TPOAUHOTIOUO av eV ATTOPEUXOEI.

EL

— Ta yuaAid TrpooTaaiag Aéigep xpnoiueUouy oTnv
TIPOCTACIO TWV PaATIWV aTTd aBEANTN aTreuBeiag
TIPOOTITWON TNG aKTiVaG AEICEP. Agv evEikvuvTal YIO TNV
dueon Béaon otnv akTiva A£IZep. Aev gival EyKeKPIPEVa
yia TNV 0dIKr KUKAogopia.

— O1 oplakég TIMEG Kal ol EAeyXol avOekTIKOTNTAG BacifovTal
o€ Péy. Xpovikn didpkeia 5 s.

— Ta avTavokAaoTIKG QIATPa TTPOCPEPOUV TTPOCTATIT
Bdoel Twv TTpoTUTIWYV O€ TEPIOXN ywviag +/- 30°.

— Mpiv atré N xprion TTPETTEl VO EAEYXETAI Qv TA YUAAIG
TTPOOTACIOG AEICEP £XOUV TNV KATAAANAN TTPOCTOTEUTIKN
dpdon yia 10 A€iZep.

— Ymapxel kivduvog atré Tn didxuan ) TNV duecn
avravakAaon tng akTivoBoAiag Aéilep Adyw KAiong 1
£0@aApévNG EUBUYPAUUIONG OTITIKWY £EQPTNNATWY Kal
atré yuaAid TrpooTaciag AEICEP PE AVTAVAKAAOTIKN
€TMIOTPWON.

— Ta yuaAid TrpooTaagiag A&iIdep TTPETTEN va EAEyXOvTal TTPIV
amé Kdeslxpr']or] WG TTPOG TBAVEG {NUIEG KOI OWOTH
Epappoyn.

— Ta yuahid TrpoaTaciag Aéifep TTpooTaTtedouv Yévo Tnv
KAAUTTTOPEVN TTEPIOXN.

— Ta yuaAid kai ol CeAaTiveg pe CnUIEG, YPATJOUVIEG Kal
ATTOXPWHATIOPOUG TTPETTEI VA avTIKaBioTavTal 1) va
eAéyxovral.

— Ta akdBapTa QIATpa avTavakAaong TTopouvV va
TIEPIOPITOUV TNV TTPOCTATEUTIKI) dPACH KAl CUVETTWG
TPETTEl va kaBapiovTal TIpIv aTrd TN XPHRon.

1.4 EiBikég uTTodEigEIG aopaleiag

MPOEIAOMOIHZH | Emonuaivel évav Kivduvo Pe JETPIO
BaBuo emKIVOUVATNTAG, TTOU PTTOPEI Va
odnynoel oe coBapd TPAUPATIONS av
O¢ev aTroPeuyBEei.

/A KINAYNOZ

ZoBapoi TPAUMATIOHOI MOATIWV Kal EMISepidag amd

TNV akTivoBoAia Aéilep

» XPNOIYOTIOIEITE TO KPAVOG GUYKOAANONG CUMPWVA PE TNV
evdedelypévn xpnon.

» DopdTe evdupaaoia TTPooTaaciag.

MPOZOXH Emonpaivel évav kivduvo pe HIKpO
Babuo eTmKIVOUVOTNTAG, TTOU PTTOPE] Val
odnynoel o€ EAAPPEIG i PETPIOUG
TPOUPOTIOPOUG av BEV OTTOPEUXDEI.

YTMNOAEI=H Emonpaivel évav Kivduvo TTou PTTopei

va odnynael o€ UNIKEG NUIEG.

1.2 Tevikég utrodeigelg ac@aAeiag

— AioBadeTte OAeg TIG UTTOBEIGEIG AOPAAEiag KAl TIG OBNYIEG.

- CDUAdoo;Ts TO EYXEIPIDIO AEITOUPYIOG yIa HEAAOVTIKA
avagopd.

— Kartd Tig diadikaaieg GuykOAANoNG/TPOXIONG VO GopATE
TPdoBETN EvOUpaoia TTpooTadiag.

— EAéyxete TN oWOTA TOTTOBETNON TNG TTPOOWTTIOAG.

— Xe TepiTTwaon ¢nuIdg dev ETITPETTETAI VA
XPNOIPOTIOIEITaI TTAEOV N AVTIBAUBWTIK KAOETA.

— Aev emTpETTETAI N TOTTOBETNON QUTOKOAANTWV 1}
TTAPOHOIWY ETTAVW OTO KPAVOG.

— Tnpeite TN ovoTaon emTédou TTpoaTaciag Baoel Tou EN
ISO 19734.

— To kpavog TTPoopICeTal HOVO yia GUYKOAANGN AEICEP.

1.3 Ymodeiteig aopaAeiag yia Ta yuahid
TTpooTaciag AéIgep

— ZUOTAOEIG yIa TN XPAoN YUOAIWY TTpoaTaciag AéIlep
pTTopOUV va AngBouv aTréd Ta OXETIKG TIPOTUTTA 1) TNV
evnuépwon DGUV 203-042.

— TNa N owoTA emmAoyr| yuaAiwy TTpoaTaaciag Aéigep
TIPETTEI TIAVTA VO CUPHETEXEI O EVIETAAPEVOG TTPOOTACTOG
AEICEP Kal va EKTEAEITAI PIO EKTIPNON KIVOUVWV.

— OAa Ta GTopa TToU TTAPAPEVOUV OTNV TTEPIOXT KIVOUVOU
AiCep TpETTEN va XPNOIOTIOI00V KATAAANAN TpooTacia
HaTIWV.

/N\ TNPOEIAOMOIHEH

AMAepyIkéG avTIOPAOTEIG ETIBEPHiIdAG ATTO CwWHATISIA
KOl OUCTiEg

» XPNOIYOTIOIEITE TO KPAVOG GUYKOAANONG GUPPWVA PE TNV
evdedelyuévn xpron.
» Popdate evdupaoia TPooTaGiag.

/\ NPOEIAOMOIHEH

2oBap6Gg TPAUUATIOMOG aTTd TN BN TAPNON TWV

kAdoegwv ao@aleiag ka1 Beppokpaaciag

» AdBeTe UTTOWN TN OUVOAIKA GAPAvVON TNG KAGONG
aoaAeiog. KaBoplaTiki gival n xaunAotepn kKAaon
ao@aleiag atméd OAa Ta XxpnoIYoTToIoUUEVA ECAPTANATA.

» [Ma ™n xpron o€ akpaieg Bepuokpaciag TPETTEl va
AapBaverar utréyn n avrioTtoixn ofuavon: FT, BT f AT

/N\ NPOEIAOMOIHEH

TpaupaTIOPOi HOTIWV Kal EMSEPUiIdaAg amd BepudTNTA

kai akTivofoAia (UV, IR)

» XPNOIYOTIOIEITE TO KPAVOG GUYKOAANONG GUMPWVA PE TNV
evdedelyuévn xprnon.

» PopdaTe evdupaoia TPooTaciag.
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EL

/\ NPOEIAOMOIHEH

Popdre YUaAId KATW aTrd TO KPAVOG GUYKOAANONG
Apeon PeTadoan KPoUOEWY OTO KEQAAI

TpaupaTIopoi KEQAAIOU Kal TIPOCWITTOU

/\ MPOZOXH

KaTaoKeuooTIKG XOPOAKTNPIOTIKA TOU KPAVOUG
Mepiopiopdg Tou OTITIKOU TTEdiou

YmroBdaOuion Twv aioBnoswv akong kai BeppdTtnrag

H eragn Tng emdepUidag PE TO TUANA TNG KEPAANG UTTOPET
va TTPOKaA£oEl AAAEPYIKEG avTIOPAOTEIG O€ euaioBnTa dTopa
Kivduvog TTpdokpoucng o€ avTikeipeva i dropa Adyw Tou
OUVOAIKOU pey€Boug (KEPAAI padi pe Kpavog)

1.5 Evdedelyuévn xprion
To kpdvog ouykOAANONG eival evOedEIYPUEVO yia TIG
TTOPAKATW EPAPHOYEG:

— ZUuykOAAnan Aéigep

— Tpoéxion
To kp&vog TTPOOTACiag GUYKOAANTH ETIITPETTETAI VO
XPNOIUOTTOIEITAI HOVO YIO CUYKOAANCT Kal TPpOXIoN Kal OxI
y1a GAAEG e@appoyEg. O KATAOKEUAOTAG eV avaAauBAavel
Kayia euBuvn av 1o Kpavog auykOAAnong dev
XpnoipoTrolgiTal evOedeIypéva 1 CUPPWVA PE TO EYXEIPIOIO
xenong.
1.6 XUpPBoAa oTo TTAPOV Eyypapo

Epappoyn %
TOU KPAVOUG

v TMpoUtébeon

< JuvTApnon

KQI ETTIOKEUN

» BApa xeipiopou
= EVOIAGUETO aToTEAETUA
= ATIOTEAEOHT
2 Teprypa@r TPoidvTog

To kpdavog ouykOAANoNG eival oToIXEio KAAUYNG Tou
KEPAAIOU TTOU O€ CUYKEKPIYEVEG EPYATieG OUYKOAANONG
TTpooTaTEUEl T PATIA, TO TIPOCWTTO KAl TOV AQINO aTTd
eykaupara, aktivoBoAia UV, omverpeg, utrépubpn
akTIivoBoAia, akTiva Aéiep kal BepudTnTa. AvaAoya pe To
HoVTENO, TO KPAVOG PTTOPE] VO CUVOUOOTEI e BIOPNXAVIKO
Kpdvog TrpoaTaciag r/kal auotnua PAPR (Powered Air
Purifying Respirator).

1 AvmBopBwrtikA kacéta 2 [lAaiolo TpooTaadiag
Aiep

AsiToupyieg
— MabnTikd @iATpo: AkTivoBoAia UV
— MaBnTikd @iATpo: AkTivoBoAia IR
— MoaBnTikd YiATpo: AkTiva Aéigep
— AvtiAnwn XpwpaTWV

2.1 Texvikd aToixeia

MpooTacia Aéigep katd EN 207
O@BaApoi: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Mpdéowtro: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

MpooTaaoia Aéigep kard ISO 19818—1
O@Bapoi: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Mpdéowtro: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

MpooTacia UV/IR EAGxi0Tn TTpooTacia

Bdpog Xwpig PAPR: 605 g/21.3 oz
PAPR: 7759g/27.3 oz

O¢epuokpaaia -10°C-55°C/14 °F-131°F
Aeitoupyiag

O¢puokpaaia -20°C-70°C/-4 °F - 158 °F
atroBrkeuong

Eykpioeig CE, UKCA, extTAnpwvertal

ANSI Z87.1, AS/NZS 1337.1 &
1338.1, CSA 794.3

Mpdéobeteg onuavoeig |[EN12941 (TH3 o€ ouvduaoud pe
yia Tnv ékdoon PAPR |e3000X)

(kovoTroinuévog EN14594 (Class 3B oe ouvduaouo
popéag CE 1024) pe suppliedair)

3  Xepiopog
3.1 Eg@appoyn Tou kpdvoug
@ YnoaEei=zH

Kivduvog 8padong Tou poxAou

» MECeTe pOvo eAaPpd TTPOG Ta EPTTPOG TOV HOXAS KATA TN
pUBUION TNG ATTOOTAONG AVAPECT OTA PATIA KAl TO
KPAvogG.

— Pubpion pavta kegaAiod ) [88]
— AUoIUO 1navTa KEQaAIOU > [88]
— PUBpion amdéoTaong HETAgU PaTiliv Kal KpAvoug
> 88]
— PUBuion kAiong kpdvoug [ » [ 89]
3.2 Zuokeun @iATpou pe avepiotThpa PAPR
(TTpOaIPETIKOG ECOTTAIONOG)
— ZTepéwan eUKapuTITou cwAnva aépa PAPR > [89]
— AUoipo eUkaptrTou cwAfva aépa PAPR » [ 89]
— 21epéWOn eUKaPTITOU owAnva aépa atn Bdon PAPR
> [89]
— TotrobéTnon TTpoaTaTeuTikoU TTpoawTiou PAPR
» [90]
— Pubpion mapoxng aépa PAPR n » [90]

4 Avmigetwmon BAaBwv

MpoéBAnpa AVTINETQOTTION

Kakr) opatétnta (» Kabapiopdg mpoowTidag i
avTIBaPBWTIKAG KAOETAG » [90]

» Augnon ewtég TepIBaAAovTog

Kpavog
OUYKOAANONG
oANioBaivel

» PuBpion wavta kepahiot Y » [ 88]
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5 Emdiépbwaon

€@ YNoAEIZH
Znuidlypartgouviég o€ ehaTiveg

» Mnv xpnoiygoTrolgite 1Ioxupd KaBapIoTIKA péaa, SIOAUTIKG
péoa, aAkodAn ) KaBapIOTIKG PETA PE ATTOEEOTIKA UAIKG.

» KaBapieTe TIg (eAaTiveg pOVO O€ VOTIOPEVN KATAOTAGT).

» AvTIKaBIOTATE TIG YPATOUVICPEVEG I XOAAOUEVES
Cehariveg.

— KaBapiopdg kail atroAUpavon » [90]
— AVTIKATGOoTaCT TIPOCWTTIdAG » [90]
— AvrikardoTaon TTAaigiou TTpooTaciag AEIep > [91]
YNOAEI=H! Zgigte 11 Bideg pe éwg 4 Nm.
— AvTikatdoTaon eTmppiviou > [91]
— AVTIKaTdoTaon IHAvVTa KEQAAIOU > [91]
— AvTikatdoTtaon pagidapiol dveang ﬂ > [92]
- /EIKnglmcn TIPOOTATEUTIKOU TTpoowTtrou PAPR
>

6  Aidpkeia Cwng

To 1rpoidv dev €xel nuepopnvia Angng. Mropei va
XPNOIPOTIOIEITAI YIa 000 dIdoTNUa OEV UTTAPXOUV 0paTEG i
un opatég {nUIEG 1 SlaTapayEG AEIToupyiag.

7 Amoppiyn

To KpAvog, Ol GUOKEUEG ppéakou aépa (ouotnua PAPR), ol
OUOKEUEG POPTIONG, Ol UTTATOPIEG/NAEKTPIKOI CUCCWPEUTEG,
TO TTAPEAKOUEVA KAl N CUCKEUATIa OEV ETTITPETTETAI VO
ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA atToppippara. MpéTel va
odnyouvTal o€ TEPIBAANOVTIKG 0pBr) avakUKAwWGON. Z& QUTAV
Tn diadikaagia TTPETTEN va AauBavovTtal uTToyn ol EKACTOTE
10x00UCEG €BVIKEG TTPOdIaypa@Eég. O uTTaTapieg/nAeKTPIKOI
OUOOWPEUTEG TIPETTEN VO EKQOPTICOVTAI TTPIV OTTO TNV
TrePIBAAAOVTIKG 0pBr avakUKAwon/atroéppiyn.

8  Eyyunon kai euBuvn

MtropeiTe va Bpeite TOUG Kavoviopoug eyyunong ato Tig
avagpopEG TNG EBVIKAG AVTITIPOCWTTEING TOU KATOOKEUOOTH.
MepIoOOTEPEG OXETIKEG TTANPOPOPIEG PTTOPEITE VO AGPBETE
atroé Tov €§ouciodoTnuévo TeXVIKO EéuTTopo. Eyyunon
TTAPEXETAI POVO YIa OPAAUATA UAIKOU KAl KOTAOKEUAG. Z€
TTEPIMTWON CnUIWV e€aiTiag pn evoedelypévn Xprong, pn
ETTITPETTOPEVWV ETTEPPRATEWY 1) XPONG TTOU deV
TIPOBAETTETOI ATTO TOV KATOOKEUQOTH, TTAUEl N £yyunaon Kai n
€uBUvn. H eyyunon kai n euBuvn TTadouy eTTiong, av
XpnoipoTroinBouv d1Ia@opeTIKA avTAAAAKTIKA aTTO QUTE TTOU
diaTiBevTal aTrd TOV KATOOKEUOOTH.

9  Nopikég utrodeieig

To Tapdv £yypa@o EKTTANPWVEI TIG ATTAITHTEIG TOU
kavoviopouU E.E. 2016/425 Xnpeio 1.4 Tou MapapTtAipartog Il
10  AAAwON CUPPGPYWONG

Avarpéte otn S1elBuvon Internet Tng TeAeuTaiag oeAidag.

EL
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1 BesonacHocT

1.1 TpepynpexaeHns B TO3W JOKYMEHT

I'Ipep,ynpe)i(,quMﬂTa yKa3BaTt onacHOCTU, KOUTO MoraT fa
BB3HUKHAT npu pa60Ta CbC 3aBapbyHUA LWINem.
PasrnepgaHu ca 4etupu cteneHn Ha onacHoCT, KOMTO ca
0603HayeHu ¢ HYeTUpun CUrHanHun oymu:

CwurHanHa gyma 3HauveHune

OMACHOCT O3sHayaBa 0OMacHOCT C rofisiM pUck,

KOSITO MOXe [ja AoBefe A0 CMbpT
UIN TEXKN HapaHsIBaHWsi, ako He
Obae nsberHara.

MPEOYNPEXOEHWME |O3HavaBa onacHOCT CbC cpeaeH

pU1CK, KOSITO MOXe [la AoBeAe [0
TEXKO HapaHsiBaHe, ako He Gbae
n3berHara.

BHUMAHWE O3HayvaBa onacHOCT C ManbK puUCK,

KOSITO MOXeE Aa AoBeAe A0 Neko
UM CPeaHO HapaHsiBaHe, ako He
6bae nsberHarta.

YKA3AHNE O3sHayaBa 0MacHOCT, KOSITO MOXe

[a [oBefe A0 MaTepuasiHu LWeTw.

1.2 O6LwWM MHCTPYKUMKM 3a BesonacHoCT

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLIMK 1 yKa3aHWst 3a
6e3onacHocT.

CbxpaHsBanTe MHCTPYKLMUTE 3a ekcrnoaTaums 3a
ObaeLm cnpasku.

Mpw 3aBapsBaHe/WwWnNdoBaHe HoceTe AOMbIIHUTENHO
npeanasHo obnekno.

MpoBepeTe Aanv € MOHTVPaH NPaBUNHO PUNTHLPBT Ha
wnema.

Ako e noBpefieHa, NpeanasHarta 3aTbMHsABaLLa kaceTa
He TpsiGBa fa ce M3ron3ea noseve.

MocTaBsHeTO Ha CTUKEPU UNK ApYyr NOA0GHN eneMeHTH
BbPXY LUMeMa He e paspeLueHo.

Cna3sBaiiTe nNpenopbKMTe 3a HUBO Ha 3allMTa CbrnacHo
EN ISO 19734.

LUnembT e npeaHasHa4eH camo 3a nia3epHo
3aBapsiBaHe.

1.3 WHcTpyKkumm 3a 6esonacHoCT 3a ounna 3a

3aluTa OT NasepHo Jib4yeHne

Mpenopbku 3a ynotpebarta Ha oynna 3a 3awuTa ot
nasepHo MbYyeHne MoXeTe Aa HamepuTe B CbOTBETHUTE
cTaHgapTi unu B nHdopmaumsa 203-042 Ha DGUV.

3a npaBunHus M36op Ha ouuna 3a 3awmTa oT nasepHo
nbYeHMe BUHary TpsibBa Aa y4acTBa cneumanuct no
nasepHa 6e30nacHOCT 1 a ce U3BBbPLLBA OLIEHKA Ha
pvicka.

— Bcwnyky nuua, KouTo ce Hammpar B 30HaTa, B KOSTO UMa
OnacHOCT OT Nna3epHo NbyeHve, Tpabaa Ja usnonssat
noaxoasLM CpefcTBa 3a 3aliuTa Ha ounTe.

— Ouunara 3a 3almTa oT Nla3epHo ITbYeHne ce n3nonasat
3a 3aluUTa Ha ounTe OT CryyaiiHO Npsiko nornageHve Ha
nasepHus nby. He ca noaxodsium 3a rnegaHe AMPEKTHO
B Nna3epHus NbY. He ca noaxopsum 3a n3nonasaHe npu
[BWXEHWe No nbTuwaTa.

— 'paHUYHMTE CTONHOCTU U U3NUTBaHKSATA 3a
M3OPBXIMBOCT ce 6a3npaT Ha MakcumarnHa
NpoABIMKUTENHOCT 5 S.

— OrtpassiBawuTe GUNTpW NpeanaraT craHgapTHa 3awmra
B BrMoB Avana3soH +/- 30°.

— Mpean ynotpeba npoBepeTe fganu ounnara 3a sawmra
OT NasepHo MbYeHne uMat noaxoAsila 3aluTa ot
NasepHo nbyeHune.

— Wma onacHocCT 1 oT Andby3HO NN AMPEKTHO OTpa3eHo
NasepHo NMbYeHne, AbMKALLO Ce Ha HakNaHsHe unu
HenpaBuUITHO MOAPaBHABAHE Ha ONTUYHUTE KOMMOHEHTH
1 Ha oyunaTa 3a 3aluTa OT NlasepHo NbYeHve ¢
oTpassiBaLLi NOKPUTMS.

— lMpeawm Besika ynoTpeba ouunata 3a 3aluTa oT nasepHo
nbYeHve TpsbBa Aa ce NpoBepsiBaT 3a eBEHTyarHn
noBpean N fanv ca NocTaBeHN NpaBuUmHoO.

— Ouunara 3a 3almTa OT Nla3epHo JTbYeHve npeanassat
camo B obracTtTa Ha nokputara vacT.

— Ouuna 1 NOKPMBHM NOBBLPXHOCTU C NMOBPEAN,
[PackoTUHW 1 NpoMsiHa Ha LiBeTa TpsbBa Aa ce CMeHAT
Unu fa ce nNpoBepsiT.

— 3ambpceHuTe oTpasssalym GuUnTpu MoraT Aa HamansaT
3alWumTHUS edpekT 1 3aToBa TpsibBa Aa ce nouncTeat
npeau ynotpeba.

1.4 CneumduyHM MHCTPYKUMK 3a GesonacHocT

/A ONACHOCT

Texko HapaHsiBaHe Ha O4YuUTe U KoXXaTa OT na3epHo
nbyeHue

» V3non3BaiTe 3aBapbYeH LUMeM CbrnacHo
npeaHasHavyeHneTo.
» Hocete npennasHo obnekno.

/\ NPEOYNPEXOEHMWE

AnepruyHM peakuum Ha KoxaTa, npeau3BuUKaHu oT
YacTMLUM M BeLlecTBa

» V3non3eainTe 3aBapbYeH LUMeM CbrnacHo
npeAHa3HayeHneTo.
» Hocete 3awwmTHO 06nekno.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

Texko HapaHsiBaHe nopaau Hecna3BaHe Ha KrnacoBeTe
Ha 6e3onacHoOCT 1 TeMnepaTypHUTe KrnacoBe

» CbbniogaBaniTe obliaTa MapkMpoBKa Ha krnaca Ha
6e3onacHocT. OT pellaBallo 3Ha4YeHWE € Hal-HUCKUST
Knac Ha 6e30MacHOCT Ha BCUYKM M3MON3BaHu
KOMMOHEHTMU.

» [Mpy n3non3BaHe B yCrOBUsiTA HA EKCTPEMHU
TemnepaTtypu o6bpHeTe BHUMAHWE Ha CbOTBETHOTO
obosHauvenue: FT, BT unun AT

/\ NPEOYNPEXOEHMUE

HapaHsiBaHe Ha ouMTe M KoXaTa OT TONJIMHA U
nbyeHue (UV, IR)

» 3nonseaiiTe 3aBapbYeH LUNEM CbINacHoO
npeaHasHavYeHneTo.
» Hocete npeanas+o obnekno.
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/\ MPEQYNPEXOEHUE

HoceHe Ha ounna nop 3aBapb4HUSA WeM
[OvpekTHo NpeaasaHe Ha yaapa Ha rnasara
HapaHsiBaHe Ha rnasata v nuueTo

/\ BHUMAHWUE

KOHCTPYKTMBHM XapaKkTepuCTUKK Ha Linema
OrpaHuyaBaHe Ha 3pUTENHOTO Mnorne

HamansBaHe Ha YyBCTBUTEJNTHOCTTA Ha Crnyxa n
yCellaHeTo 3a TonfmHa

I'Ipvl YyBCTBUTEJTHN XOpPa KOHTAKTHLT C KOXaTa Ha rmasarta

BG

DyHKUMMU
— MacuBeH punTbp: YNTpaBnonetosa CBETNMHA
— MacvBeH punTbp: NHbDpavepBeHa cBeTnMHa
— MacwvBeH punTbp: JlazepHa cBeTnmHa
— Bb3npuemaHe Ha LBeToBeTE

2.1  TexHU4ecKn xapaKTepucTukm

3awmTa ot nasepHu nb4mn cbrnacHo EN 207
Ouun: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Jlnue: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

3awumra oT nasepHu Nbun cbrnacHo 19818-1
Ouun: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Jluye: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

MOXe Aa Npean3Buka anepruyHy peakumum 3awwmra ot MwuHnmanHa sawmTa
Puck oT conbckBaHe ¢ NpeaMeTy Unv xopa nopaau b’lﬂg’::fgg:gsg‘)/
ronsimaTa obvkoska Ha rnaearta (rnaBaTa C kacka) bueHMe
Terno Be3 PAPR: 605 g/21.3 yHumn

1.5 ¥Ynotpeba no npegHasHaveHune

3aBapbYHUAT LNEM € NOAXOAsLL 3a CNEAHNUTE NPUNOXKEHNS:
— JlasepHo 3aBapsiBaHe
— lWnudosaxe
3aBapbyHMAT Wem Tpsabsa Aa ce u3nonssa camo 3a
3aBapsiBaHe U 3a LWnndoBaHe, 3a HUKakBu Apyru
npunoxenus. Mpon3BoANTENST He Noema Hukakea
OTTOBOPHOCT, aKO 3aBapbyHUSIT LUMEM He Ce U3Mon3Ba no
npefHa3HayeHne Unu B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMMTE 3a
ynotpeba.

1.6 CwumMBONM B TO3U AOKYMEHT

e

e AzantupaHe
Ha Wnema

Mopapbxka n
PEMOHT

v' Ycnosue

» ETtan ot gevicterneto
= MexauHeH peaynTar
= Peaynrar

2 OnucaHue Ha npoaykTta

3aBapbYHUAT LLIEM e MOKPMBAro 3a rnasa, KoeTo ce
M3Mon3Ba 3a 3alumTa Ha ouMTe, NULEeTO 1 BpaTa oT
n3rapsiHus, ynTpaBuonieToBa CBETNMHA, UCKPU,
MH(pavepBeHa CBeTNVHA, NasepHa CBETIMHA W TOMNMNHa No
BpeMe Ha onpejerneHn 3aBapbyHu paboTun. B 3aBrucumoct
OT MoAena kackaTta Moxe Aja ce KOMBGVHMpa C NPOMULLINIeHa
3alWwmTHa Kacka n/mnu cee cuctema PAPR (enekTpuyeckun
pecnupaTop 3a npevncTBaHe Ha Bb3ayxa).

1 lNpeanasHa 2
3aTbMHsIBalLa kaceTa

Pawmka 3a 3awwmTta ot
NasepHo NbyeHne

¢ PAPR: 775 g/27.3 yHumn

Pa6oTHa Temnepatypa [-10 °C — 55 °C/14 °F — 131 °F

Temnepatypa Ha 20 °C — 70 °C/-4 °F — 158 °F

CbXpaHeHue
Opobpenust CE, UKCA, oTroBaps Ha
ANSI Z87.1, AS/NZS 1337.1 &
1338.1, CSA Z294.3
[onbnHuTenHu EN12941 (TH3 B koMbuHaumsi ¢

MapKUpOBKYM 3a e3000X)

BepcuaTa PAPR EN14594 (knac 3B B kombuHauus
(ynbnHOMOLLIEH OpraH |C nofaBaHe Ha Bb3ayX)

CE 1024)

3  Ynotpeba
3.1 ApantupaHe Ha Wwnema 4ypes perynvpaHe

© YKA3AHUE

OnacHocCT OT cuyynBaHe Ha nocra

» Mpwu perynupaHe Ha pa3CcTOSIHUETO MEXAY ounTe U
LunemMa, HaTuckaiiTe nocTa camo feko Hanpegs,.

— PerynupaHe Ha neHTaTta 3a rnasa > [88]

— Pa3xnabeaHe Ha neHTaTa 3a rnaea » [ 88]

— PerynupaHe Ha pascTOSIHUETO MEXAY O4nTe U Lwnema
> [88]

— PerynupaHe Ha HaknoHa Ha wnema m > [89]

3.2 ®dunTpupallo YCTPONCTBO 3a BEHTUMATOP Ha
PAPR (onuus)

— 3akpenBaHe Ha Bb3ayLHUA Mapkyd Ha PAPR
> [89]

— OcBoboxgaBaHe Ha Bb3ayLIHUS Mapkyy Ha PAPR
»[89]

— 3akpensaHe Ha Bb3AYLIHWS MapKyy Ha cToikaTa Ha
PAPR [E] > [ 89]

— [osuumoHupaHe Ha 3awuTaTa 3a nuueTto Ha PAPR
»[90]

- IHIaCTpOﬁBaHe Ha npuToka Ha Bb3ayx Ha PAPR
» [ 90
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4 OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

MpoGnem OTcTpaHsiBaHe

Jlowa BuaumocT |» lMouncteaHe Ha uNTbpa Ha LNeMa
Wnu npegnasHaTa 3aTbMHsBaLLa
kaceTta » [90]

» YBenuyaBaHe Ha OKonHaTa CBeTnuHa

3aBapbyHuAT » PerynupaHe Ha neHTtara 3a rnasa
wrem » [ 88]
npunnb3Ba

5 TpuBexgaHe B N3npaBHOCT

© YKA3AHUE
I'IOBpe)quaHelHa,qpaCKBaHe Ha 3pUTEJTHOTO CTbKIO

» He un3nonssaiitTe arpecuBHI NOYMCTBALLM NpenapaTu,
pasTBOPWTENU, ankoxon Unu noYncTBaLLym npenapatu,
KOUTO CbabpxaT abpasusu.

» lMouncTBanTe 3pUTENHOTO CTHKMNO CamMo C BriaxHa
Kbpna.

» CMeHsiliTe HaapackaHUTE UM NMOBPEAEHNUTE 3PUTENHU
cTbkna.

MouncTeaHe n fe3nHbeKums » [90]
CwMsiHa Ha unTbpa Ha wnema » [90]

— CMsiHa Ha pamkaTa 3a 3aluTa oT fasep > [91]
YKA3AHME! 3aterHete BuHTOBEeTE C Makc. 4 Nm.

CwmMsiHa Ha noanoxkara 3a Hoca > [91]

CwMsiHa Ha neHTaTa 3a rnaea > [91]

— CwmsiHa Ha noasoxkaTta 3a kKoMopT m » [92]

— CwmsHa Ha 3awuTara 3a nuueto Ha PAPR E > [92]

6  Cpok Ha ekcnnoartauus

[MpoayKTbT HAMa CPOK Ha rogHocT. Ton MoXe Aa ce
M3Mon3Ba, ako HAMa BUAMMM UNW HEBUAUMU NOBPean Unu
HapyLIeHNs Ha PyHKLMUTE.

7  W3xBbpnsiHe kaTo O0Tnagbk

LLiInembT, anapaTuTe 3a cBex Bb3ayx (cuctema PAPR),
3apsigHUTe ycTponcTtea, batepunTe/akymynatopute,
NpUHAANEeXHOCTUTE N ONakoBKWUTe He TpsbBa Aa ce
M3XBBPNAT 3aeAHo ¢ 6uToBMTE OoTNaabLK. Te Tpsbea aa ce
peuuknupat no 6esonaceH 3a okonHaTta cpefa HauvH.
TpsibBa Aa ce cnassaTt NPUNOXUMUTE HaLVOHAMHN
pasnopenbu. batepuute/akymynaTtopute Tpsbsa ga ce
pa3pepnsdT, npean Aa 6bAaT peuuknmpaHn/m3xsbpneHn Kato
oTnagbK.

8 [lapaHuus 1 OTroBOpHOCT

3a rapaHUMOHHMTE YCroBMS MOXeTe fa ce 0O6bpHeTe KbM
HaLWoHanHaTa TbproBcka opraHv3aums Ha npom3BoauTens.
[onbnHutenHa nHdopmauus MoxeTe Aa nonyymte ot
Bawusa otopuanpan aunbp. NpegocTtass ce rapaHumsa camo
3a gedekTHM MaTepuany n nponssoacTBeHn agedektu. MNpu
noespena, Bb3HMKHaNa nopaan HempasunHa ynotpeba,
HepaspelleHa Hameca unu ynotpeba, kosiTo He e
npeaBuaeHa oT NPOM3BOANTENS, rapaHLmaTa 1
OTroBOPHOCTTa OTnaaaT. FapaHuuaTa 1 OTroBOpPHOCTTa
oTnagart v npwv U3nonaBaHe Ha Pe3epBHM YacTyu, KOUTO He
ca 3aKyrneHu oT NPOU3BOANTENS.

9 lpaBHa nHdopmauus
To3n JOKyMEHT OTroBapsi Ha U3nckBaHUATa Ha PernameHT
Ha EC 2016/425, To4ka 1.4 oT npunoxerue Il.

10 [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE
BwxTe MHTEpHeT agpeca Ha nocnegHarta cTpaHvua.

66



Kazalo vsebine

1 Varnost 67
2 Opis izdelka 68
3 Upravljanje 68
4 Odpravljanje motenj 68
5 Servisna dela 68
6 Zivljenjska doba 68
7  Odstranjevanje 68
8 Garancija in Jamstvo........cccoovrieiiiineie e 69
9  Pravni nasveti 69
10 lzjava o skladnosti.. 69

1 Varnost

1.1 Varnostni napotki v tem dokumentu
Opozorilni napotki opozarjajo pred nevarnostmi, ki se lahko
pojavijo pri ravnanju z varilno ¢elado. Obstajajo Stiri stopnje
nevarnosti, ki jih prepoznate po signalni besedi:

Signalna Pomen

beseda

NEVARNOST |Oznacuje nevarnosti z visokim tveganjem,
ki lahko privedejo do smrti ali hudih
telesnih poskodb, e jih ne preprecite.

OPOZORILO |Oznacuje nevarnosti s srednjim

tveganjem, ki lahko privedejo do hudih
telesnih poSkodb, ¢e jih ne preprecite.

PREVIDNOST |Oznacuje nevarnosti z nizkim tveganjem,
ki lahko privedejo do lazjih ali srednje
tezkih telesnih poskodb, ¢e jih ne
preprecite.

OPOMBA Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do

materialne $kode.

1.2 Splos$ni varnostni napotki

— Preberite vse varnostne napotke in navodila.

— Navodila za uporabo shranite za prihodnji vpogled.

— Pri varjenju/brusenju nosite dodatna zas¢itna oblacila.

— Preverite pravilno namestitev zas¢itnega vizirja.

— V primeru poskodb ni ve¢ dovoljeno uporabljati
zatemnitvenega zas¢itnega vlozka.

— Namestite nalepk ali podobnih elementov na €elado ni
dovoljena.

— Upostevaijte priporocila glede stopenj zas¢ite v skladu z
EN ISO 19734.

— Celada je primerna samo za lasersko varjenje.

1.3 Varnostni napotki za laserska zascitna oc€ala

— Priporocila za uporabo laserskih zas¢itnih o¢al lahko
najdete v ustreznih standardih ali v DGUV Information
203-042.

— Za pravilno izbiro laserskih za$¢itnih ocal je treba vedno
vkljugiti pooblaséeno osebo za lasersko zascito in izvesti
oceno nevarnosti.

— Vse osebe, ki se nahajajo v obmocju laserske
nevarnosti, morajo nositi zascito za o¢i.

— Laserska zascitna o€ala so namenjena za za$cito oci
pred nakljuénim neposrednim stikom z laserskim
zarkom. Niso primerna za neposreden pogled v laserski
zarek. Niso dovoljena v cestnem prometu.

— Mejne vrednosti in preverjanje obstojnosti se dolo¢ijo v
najv. ¢asovnem obdobju 5 sekund.

— Odsevajodi filtri nudijo obmocje kota +/- 30° glede na
standardno zasc¢ito.

SL

— Pred uporabo preverite, ali imajo laserska za$¢itna ocala
zas¢itni ucinek, ki je ustrezen glede na laser.

— Nevarnost nastane tudi zaradi difuznega ali neposredno
odsevajocega laserskega Zarka zaradi prevracanja ali
napacéne usmeritve opti¢nih sestavnih delov, na
laserskih za$¢itnih ocalih pa prek odsevajocih plasti.

— Laserska zas¢itna ocala je treba pred vsako uporabo
preveriti glede moznih poskodb in pravilnega prileganja.

— Laserska za$¢itna ocala S¢itijo samo v obmocju
prekrivanja.

— Ocala in kasiranje s poSkodbami, praskami in
spremembami barv je treba zamenjati ali preveriti.

— Umazani odsevni filtri lahko zmanj$ajo zas¢itni u€inek in
jih je treba zato pred uporabo ogistiti.

1.4 Specifiéni varnostni napotki

/A NEVARNOST

Hude poskodbe o¢i in koze zaradi laserskega sevanja

» Varilno ¢elado uporabljajte v skladu z namenom.
» Nosite za$citna obladila.

/\ OPOZORILO

Alergijske reakcije koze zaradi delcev in snovi

» Varilno ¢elado uporabljajte v skladu z namenom.
» Nosite za$citne obleke.

/\ OPOZORILO

Hude telesne poskodbe zaradi neupostevanja
varnostnih in temperaturnih razredov

» Upostevajte skupno oznako varnostnega razreda.
Najnizji varnostni razred vseh uporabljenih komponent je
merodajen.

» Za uporabo pri ekstremnih temperaturah je treba paziti
na ustrezno oznako: FT, BT ali AT

/\ OPOZORILO
Poskodbe oéi in koze zaradi toplote in sevanja (UV,
IR)

» Varilno ¢elado uporabljajte v skladu z namenom.
» Nosite za$¢itna oblacila.

/\ OPOZORILO

Pod varilno ¢elado nosite ocala
Neposreden prenos udarcev na glavo
Poskodbe glave in obraza

/\ PREVIDNOST

Konstruktivne lastnosti éelade
Omejitev vidnega polja
ZmanijSanje sliSnega zaznavanja in zaznavanja toplote

Stik s koZo z delom glave lahko pri ob¢utljivih osebah
privede do alergijskih reakcij

Nevarnost udarcev v predmete ali osebe zaradi vecjega
obsega (glave) (glava s ¢elado)

1.5 Uporaba v skladu z dolo¢ili

Varilna ¢elada je primerna za naslednje uporabe:
— lasersko varjenje;
— brusenje.
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Varilno zas¢itno ¢elade je dovoljeno uporabljati samo za
varjenje in bruSenje ter ne za druge uporabe. Proizvajalec
ne prevzema odgovornosti, ¢e se varilna ¢elada ne
uporablja v skladu z namenom ali v skladu z navodili za
uporabo.

1.6 Simboli v tem dokumentu

e

< Prilagajanje
< N Celade

Vzdrzevanje
in popravilo

v Predpogoj
» Korak ukrepa

= Vmesni rezultat

= Rezultat
2  Opis izdelka

Varilna ¢elada je pokrivalo za glavo, ki pri dolo¢enem
varjenju sluzi za za$¢ito oci, obraza in vratu pred
opeklinami, UV-svetlobo, iskrami, infrardeco svetlobo,
lasersko svetlobo in vro€ino. Glede na model je mogoce
¢elado kombinirati z industrijsko zas¢itno ¢elado in/ali
sistemom PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

AN / /

Dodatne oznake za
razli¢ico PAPR
(prigladeni organ
CE 1024)

EN12941 (TH3 v kombinaciji z
e€3000X)

EN14594 (Class 3B v kombinaciji
s suppliedair)

3 Upravljanje
3.1 Nastavitev prileganja ¢elade

@ orPomMBA

Nevarnost zloma rocice

» Pri prestavljanju razdalje med o¢mi in ¢elado rocico le
rahlo potisnite naprej.

— Nastavitev traku za glavo > [88]
— Sprostitev traku za glavo » [ 88]
— Nastavitev razdalje med oémi in ¢elado » [ 88]
— Nastavitev naklona ¢elade E » [ 89]
3.2 Ventilatorski filtrirni respirator PAPR (opcijsko)
— Pritrdite gibko cev za zrak naprave PAPR > [89]
— Locite gibko cev za zrak naprave PAPR » [ 89]
— Pritrdite gibko cev za zrak naprave PAPR na drzalo
» 189
— Namestite zas¢ito za obraz naprave PAPR » [90]
— Nastavite dovod zraka naprave PAPR II » [90]

4 Odpravljanje moten;j

Tezava Odprava napake

» Ocistite za¢itni vizir ali zatemnitveni

Slaba vidljivost
zasgitni viozek [ » [90]

» Povecajte svetlobo okolice

Varilna ¢elada

» Nastavitev traku za glavo Y » [ 88]
drsi

1 Zatemnitveni zas¢itni 2 Lasersko zasc¢itno
vlozek ogrodje
Funkcije

— Pasivni filter: UV-svetloba

— Pasivni filter: IR-svetloba

— Pasivni filter: Laserska svetloba
— Zaznavanje barv

2.1 Tehniéni podatki

Laserska zascita v skladu z EN 207
Oc¢i: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Obraz: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laserska zascita v skladu z ISO 19818-1
O¢i: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Obraz: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR-zas¢ita Najmanj$a zascita

Teza Brez PAPR: 605 g /21,3 oz
PAPR: 7759 /27,3 oz

Delovna temperatura |-10-55 °C / 14-131 °F

Temperatura -20-70 °C / -4-158 °F
skladi$¢enja
Dovoljenja CE, UKCA, izpolnjuje ANSI Z87.1,

AS/NZS 1337.1 & 1338.1,
CSA Z94.3

5 Servisna dela

€@ oromBA

Poskodbe/praske na steklu

» Ne uporabljajte mocnih istil, topil, alkohola ali &istil, ki
vsebujejo abrazivna sredstva.

Stekla ocistite samo z razpr§eno vlago.

Opraskana ali poskodovana stekla zamenjate.

vy

Cisgenje in razkuzevanije ] » [ 90]

Zamenjava zas¢itnega vizirja » [90]

— Zamenjajte laserski zascitni okvir > [91]
NAPOTEK! Zategnite vijake z najv. 4 Nm.
Zamenjava blazinice za nos > [91]
Zamenjava traku za glavo » [91]

— Zamenjava udobne blazinice »[92]

— Zamenjajte zasc¢ito za obraz naprave PAPR ﬂ » [92]

6 Zivljenjska doba

Izdelek nima datuma izteka uporabnosti. Lahko ga
uporabljate, dokler se ne pojavijo vidne ali nevidne
poskodbe ali motnje delovanja.

7  Odstranjevanje

Celade, naprav za svez zrak (sistem PAPR), polnilne
naprave, baterije/akumulatorske baterije, dodatno opremo in
embalazo ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke.
Treba jih je predati v okolju prijazno recikliranje. Pri tem je
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treba upostevati veljavne nacionalne predpise. Pred okolju
prijaznim recikliranjem/odlaganjem baterij/akumulatorskih
baterij je treba le-te izprazniti.

8  Garancija in jamstvo

Garancijske dolo¢be najdete v podatkih nacionalne
prodajne organizacije proizvajalca. Nadaljnje informacije
glede tega prejmete pri vaSem pooblas¢enem strokovnem
prodajalcu. Garancija je zagotovljena samo za napake
materiala in izdelave. V primeru Skode zaradi neprimerne
uporabe, nedovoljenih posegov ali uporabe, ki jo
proizvajalec ne predvideva, sta garancija in jamstvo
preklicana. Prav tako garancija in jamstvo ne veljata v
primeru uporabe nadomestnih delov, ki jih ne prodaja
proizvajalec.

9 Pravni nasveti

Ta dokument je v skladu z zahtevami Uredbe EU 2016/425 ,
tocke 1.4 iz Dodatka Il.

10 Izjava o skladnosti
Glejte internetni naslov na zadniji strani.

SL
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1 Bezpecnost

1.1 Vystrazné upozornenia v tomto dokumente

Vystrazné upozornenia varuju pred nebezpecenstvami,
ktoré sa mozu vyskytnut pri pouzivani zvaracskej prilby. Su
k dispozicii v $tyroch Urovniach nebezpecenstva, ktoré
mozno rozpoznat podla vystrazného slova:

— Hrani¢né hodnoty a skusky odolnosti st zalozené na
maximalnom trvani 5 s.

— Reflexné filtre ponukaju ochranu v stlade s normami v
rozsahu uhlov +/- 30°.

— Pred pouzitim skontrolujte, & ochranné okuliare
dostato¢ne chrania pred laserovym Ziarenim.

— Nebezpecenstvo vznika aj pri difiznom alebo priamo
odrazenom laserovom ziareni v dosledku naklonenia
alebo nespravneho nastavenia optickych komponentov
a pri ochrannych okuliaroch proti laserovému Ziareniu s
reflexnymi vrstvami.

— Ochranné okuliare proti laserovému Ziareniu sa musia
pred kazdym pouzitim skontrolovat, ¢i nie su poskodené
a Ci spravne sedia.

— Ochranné okuliare proti laserovému Ziareniu chrania len
v oblasti pokrytia.

— Okuliare a ka$irovania s poskodenim, Skrabancami a
farebnymi zmenami sa musia vymenit alebo
skontrolovat.

— Znecistené reflexné filtre mézu znizit ochranny Gcinok, a
preto sa musia pred pouzitim vycistit.

1.4 Specifické bezpegnostné upozornenia

Vystrazné slovo Vyznam

NEBEZPECENSTVO |Oznaduje nebezpecenstvo s
vysokym rizikom, ktoré méze viest k
smrti alebo vaznemu zraneniu, ak
sa mu nezabrani.

/A NEBEZPECENSTVO

Vazne poranenia oci a koze spésobené laserovym
Ziarenim

» Zvaracsku prilbu pouZivajte v sulade s uréenim.

» Noste ochranny odev.

VYSTRAHA Oznaduje nebezpecenstvo so
strednym rizikom, ktoré méze viest
k vdZznemu zraneniu, ak sa mu
nezabrani.

POZOR Oznacduje nebezpecenstvo s nizkym

rizikom, ktoré moze viest' k lahkému
alebo stredne vaznemu zraneniu,
ak sa mu nezabrani.

/\ VYSTRAHA

Alergické kozné reakcie sposobené casticami a
latkami

» Zvaracsku prilbu pouzivajte v sulade s uréenim.
» Noste ochranné oblecenie.

UPOZORNENIE Oznaduje nebezpecenstvo, ktoré

moze viest k materialnym Skodam.

1.2 VSeobecné bezpec€nostné pokyny

— Precitajte si vSetky bezpec€nostné informacie a pokyny.

— Navod na obsluhu si uschovajte na buduce pouzitie.

— Pri zvarani/bruseni noste dalSi ochranny odev.

— Skontrolujte, ¢i je predny kryt spravne namontovany.

— Ak je antireflexna kazeta poSkodena, nesmie sa dalej
pouzivat'.

— Nalepovanie nalepiek alebo podobnych predmetov na
prilbu nie je povolené.

— Dodrziavajte odporuc¢anu uroven ochrany podla normy
EN ISO 19734.

— Prilba je vhodna len na zvaranie laserom.

1.3 Bezpecnostné upozornenia pre ochranné
okuliare proti laserovému Zziareniu

— Odporuéania na pouzivanie ochrannych okuliarov proti
laserovému Zziareniu najdete v prislusnych normach
alebo v informaciach DGUV 203-042.

— Na spravnom vybere ochrannych okuliarov proti
laserovému Ziareniu sa musi vzdy podielat pracovnik
zodpovedny za bezpecnost pri praci s laserom a musi
sa vykonat posudenie rizik.

— VSetky osoby nachadzajluce sa v nebezpecnej zéne
dosahu lasera musia pouzivat vhodnu ochranu o¢i.

— Ochranné okuliare proti laserovému Ziareniu sa
pouzivaju na ochranu o¢i pred nahodnym priamym
zasahom laserovym lu¢om. Nie su vhodné na priamy
pohlad do laserového lu¢a. Nie su povolené na
pouzivanie v cestnej premavke.

/\ VYSTRAHA
Vazne zranenie v désledku nedodrzania
bezpecénostnych a teplotnych tried

» Dodrziavajte celkové oznacenie bezpe¢nostnej triedy.
Rozhodujuca je najnizsia bezpecnostna trieda vSetkych
pouzitych komponentov.

» Pocas pouzivania pri extrémnych teplotach sa musi
dodrziavat prislusné oznacenie: FT, BT alebo AT

/\ VYSTRAHA
Poranenia oci a pokozky sposobené teplom a
ziarenim (UV, IR)

» Zvaracsku prilbu pouzivajte v sulade s uréenim.
» Noste ochranny odev.

/\ VYSTRAHA

Nosenie okuliarov pod zvarac¢skou prilbou
Priamy prenos narazov na hlavu
Poranenia hlavy a tvare
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/\ POZOR

Konstrukéné prvky prilby

Obmedzenie zorného pola

Znizenie sluchového a tepelného vnimania

Kontakt pokozky s ¢elnou ¢astou prilby méze u citlivych
osob viest k alergickym reakciam

Nebezpecenstvo kolizie s predmetmi alebo osobami v
doésledku velkého obvodu (hlavy) (hlava s prilbou)

1.5 Poutzitie v sulade s uréenim
Zvaracia prilba je vhodna na nasledujuce pouzitie:

— zvaranie laserom

— brusenie
Zvaracska ochranna prilba sa méze pouzivat len na
zvaranie a brusenie a nie na iné ucely. Vyrobca nenesie
Ziadnu zodpovednost, ak sa zvarac¢ska prilba nepouziva v
sulade s jej ur€enim alebo v sulade s navodom na pouzitie.

1.6 Symboly v tomto dokumente

e

Udrzba a

Tvar prilby oprava

v" Podmienka
» Postup

= Priebezny vysledok
= Vysledok
2 Opis vyrobku

Zvarac¢ska prilba je pokryvka hlavy, ktora sa pouziva na
ochranu o€i, tvare a krku pred popaleninami, UV Ziarenim,
iskrami, infracervenym svetlom, laserovym svetlom a teplom
pocas urcitych zvaraéskych prac. V zavislosti od modelu
mozno prilbu kombinovat' s priemyselnou ochrannou prilbou
a/alebo systémom PAPR (Powered Air Purifying Respirator
— filtrany systém na Cistenie vzduchu).

Ochranny ram proti
laserovému Zziareniu

1 Antireflexna kazeta 2

Funkcie

— Pasivny filter: UV Ziarenie

— Pasivny filter: IR Ziarenie

— Pasivny filter: laserové Ziarenie
— Vnimanie farieb

SK

2.1 Technické udaje

Ochrana proti laserovému Ziareniu podla normy EN 207
O¢i: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Tvar: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Ochrana proti laserovému Ziareniu podfa normy ISO
19818-1

Oci: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Tvér: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Ochrana proti UV/IR Minimalna ochrana
Ziareniu
Hmotnost'

Non PAPR: 605 g/21,3 oz
PAPR: 775 g/27,3 oz

-10°C -55°C/14 °F - 131 °F
-20°C - 70 °C/-4 °F — 158 °F
CE, UKCA, spiia ANSI Z87.1, AS/
NZS 1337.1 & 1338.1, CSA 794.3

Dodato¢né oznacenie |EN12941 (TH3 v kombinacii s

pre verziu PAPR e3000X)

(notifikovany organ EN14594 (trieda 3B v kombinacii s
CE 1024) dodavanym vzduchom
(suppliedair))

Prevadzkova teplota
Skladovacia teplota
Schvalenia

3  Obsluha
3.1 Prispésobenie tvaru prilby
€@ UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zlomenia packy

» Pri nastavovani vzdialenosti medzi o¢ami a prilbou
stlacajte packu len mierne dopredu.

— Nastavenie hlavovych remienkov& » [88]
— Uvolnenie hlavovych remienkov > [88]
— Nastavenie vzdialenosti medzi o€ami a prilbou
| C Y
— Nastavenie sklonu prilby E > [89]
3.2 PAPR Filtrana jednotka ventilatora (volitelne)

— PAPR Pripojenie vzduchovej hadice > [89]
— PAPR Uvolnenie vzduchovej hadice > [89]
— PAPR Upevnenie vzduchovej hadice na drziak
> [89]
— PAPR Umiestnenie ochranného stitu tvare » [90]
— PAPR Nastavenie privodu vzduchu ll » [90]

4  Odstranovanie poruch

Odstranenie

» Ocistite predny kryt a antireflexnu
kazetu » [90]

» Zvyste intenzitu okolitého svetla

Zvaracska prilba |» Nastavenie hlavovych remienkov
sa postiva ) [88]

Problém
Zla viditelnost’

5 Opravy
€@ UPOZORNENIE

Poskodenie/poskriabanie priezorov

» Nepouzivajte silné Cistiace prostriedky, rozpustadla,
alkohol ani ¢istiace prostriedky obsahujlce abraziva.

» Priezory Cistte len vihkou handrickou.

» Poskriabané alebo poSkodené priezory vymerite.
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— Cistenie a dezinfekcia ] » [ 90]
— Vymena predného krytu @@ » [ 90]

-V men§1ochranného ramu proti laserovému Ziareniu
>
gOZ[OR]NENIE! Skrutky utahujte na max. 4 Nm.
— Vymena zosilnenej ochrany nosa > [91]
Vymena hlavovych remienkov » [91]
— Vymena zosilnenej ochrany hlavy m »[92]
— PAPR Vymena ochranného $titu tvare ﬂ » [92]

6  Zivotnost

Vyrobok nema datum exspiracie. M6Ze sa pouzivat, pokial
nema viditeIné alebo neviditelné poskodenia &i poruchy
funkénosti.

7  Likvidacia

Prilby, zariadenia na prisun ¢erstvého vzduchu (systém
PAPR), nabijacky, batérie/dobijatelné batérie, prislusenstvo
a obaly sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom.
Musia sa recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Musia sa dodrziavat' platné vnutrostatne
predpisy. Pred recyklaciou/likvidaciou batérii/dobijatelnych
batérii spdsobom Setrnym k Zivotnému prostrediu je
potrebné ich vybit.

8  Zaruka a zodpovednost

Zaru¢né podmienky najdete v narodnej predajnej
organizacii vyrobcu. DalSie informacie vam poskytne vas
autorizovany predajca. Zaruka sa poskytuje len na
materialové a vyrobné chyby. V pripade poskodenia v
dosledku nespravneho pouzivania, neopravnenych zasahov
alebo pouzivania, ktoré nebolo uréené vyrobcom, zaruka a
zodpovednost zanikaju. Zaruka a zodpovednost zanika aj v
pripade pouzitia inych nahradnych dielov ako tych, ktoré
predava vyrobca.

9  Pravne informacie

Tento dokument je v stlade s poZiadavkami nariadenia EU
2016/425 bod 1.4 prilohy II.

10 Vyhlasenie o zhode

Pozrite si internetovl adresu na poslednej strane.
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1 Siguranta
1.1 Avertismente din acest document

Avertismentele semnalizeaza pericolele ce pot aparea la
manevrarea castii de sudura. Acestea sunt clasificate in
patru categorii de pericole, indicate de cuvantul de
semnalizare utilizat:

Cuvant de Semnificatie
semnalizare
PERICOL Semnalizeaza un pericol ce presupune

riscuri ridicate, care poate duce la deces
sau vatamari corporale grave, daca nu
este evitat.

RO

— Ochelarii de protectie laser protejeaza ochii de contactul
direct accidental cu fasciculul laser. Ei nu sunt adecvati
pentru a privi direct in fasciculul laser. Ei nu sunt permisi
pentru utilizarea in traficul rutier.

— Valorile limita si verificarile privind rezistenta au la baza
o duratd max.de 5 s

— Intr-un interval unghiular de +/- 30°, filtrele cu reflexie
ofera o protectie ce respecta standardele.

— Inainte de utilizare, se va verifica daca ochelarii de
protectie laser ofera protectia adecvata fata de laserul
respectiv.

— Pot aparea pericole si din cauza unui fascicul laser cu
reflexie difuza sau directa, din cauza rasturnarii sau
orientarii incorecte a componentelor optice, precum si la
ochelarii de protectie laser cu straturi reflectorizante.

— Ochelarii de protectie laser se vor verifica inainte de
fiecare utilizare cu privire la posibile deteriorari si cu
privire la potrivirea corecta a formei.

— Ochelarii de protectie laser ofera protectie doar in zona
de acoperire.

— Ochelarii si suprafetele laminate care prezinta
deteriorari, zgarieturi sau modificari ale culorii trebuie sa
fie inlocuite sau verificate.

— Filtrele de reflexie murdare pot diminua efectul de
protectie si trebuie, prin urmare, curatate Tnainte de
utilizare.

1.4 Instructiuni de siguranta specifice

AVERTIZARE |Semnalizeaza un pericol ce presupune
riscuri de gravitate medie, care poate
conduce la vatamari corporale grave, daca
nu este evitat.

/A\ PERICOL

Leziuni grave ale ochilor si pielii cauzate de fasciculul
laser

» Utilizati casca de sudura in conformitate cu destinatia de
utilizare.
» Purtati imbrécaminte de protectie.

PRECAUTIE |Semnalizeaza un pericol ce presupune
riscuri de nivel redus, care poate duce la
vatamari corporale medii sau usoare, daca
nu este evitat.

INDICATIE Semnalizeaza un pericol care poate cauza

pagube materiale.

1.2 Instructiuni de siguranta cu caracter general

— Cititi toate instructiunile de siguranta si indicatiile.

— Pastrati manualul de utilizare pentru consultare
ulterioara.

— Purtati imbracaminte de protectie suplimentara la
efectuarea de lucrari de sudura/polizare.

— Verificati montarea corecta a ecranului.

— Caseta anti-orbire nu mai are voie sa fie utilizata daca a
suferit deteriorari.

— Nu este permisa aplicarea de autocolante sau alte
elemente asemanatoare pe casca.

— Respectati recomandarea privind nivelul de protectie
conform EN ISO 19734.

— Casca este adecvata doar pentru sudarea cu laser.

1.3 Instructiuni de siguranta privind ochelarii de
protectie laser

— Recomandari privind utilizarea ochelarilor de protectie
laser se regasesc in standardele aferente sau in
informarea DGUV 203-042.

— Pentru selectarea ochelarilor adecvati de protectie laser,
se va implica ntotdeauna responsabilul de protectia
laser si se va realiza o evaluare a pericolelor.

— Toate persoanele care stationeaza in zonele aflate sub
incidenta unor pericole cauzate de laser trebuie sa
utilizeze mijloace de protectie a ochilor adecvate.

/\ AVERTIZARE

‘Reactii alergice la nivelul pielii cauzate de particule si
substante

» Utilizati casca de sudura in conformitate cu destinatia de
utilizare.
» Purtati imbracéminte de protectie.

/\ AVERTIZARE

Vatamare corporala grava cauzata de nerespectarea
claselor de siguranta si temperatura

» Respectati toate marcajele privind clasa de siguranta.
Clasa de siguranta cu cel mai mic numar pentru toate
componentele utilizate este cea care determina
caracterul obligatoriu.

» Pentru utilizarea la temperaturi extreme se va respecta
marcajul corespunzator: FT, BT sau AT

/\ AVERTIZARE

Leziuni ale ochilor si pielii cauzate de caldura si

radiatii (UV, IR)

» Utilizati casca de sudura in conformitate cu destinatia de
utilizare.

» Purtati imbracaminte de protectie.

/\ AVERTIZARE

Purtarea de ochelari sub casca de sudura
Transmisie directa a socului la nivelul capului
Leziuni la nivelul capului si fetei
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/\ PRECAUTIE

Caracteristicile constructive ale castii
Restrictionarea campului vizual
Reducerea nivelului de perceptie a auzului si caldurii

Contactul pielii cu sectiunea pentru cap poate cauza
reactii alergice la oamenii sensibili

Pericol de lovire de obiecte sau alte persoane din cauza
circumferintei mari (a capului) (cap plus casca)

2.1 Date tehnice

Protectie laser conform EN 207
Ochi: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Fata: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Protectie laser conform ISO 198181
Ochi: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Fata: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Protectie UV/IR Protectie minima

1.5 Utilizare conforma cu destinatia

Casca de sudura este adecvata pentru urmatoarele utilizari:
— Sudare laser
— Polizare
Casca de protectie a sudorului se poate utiliza doar pentru
sudare si polizare, nu si pentru alte aplicatii. Producatorul
nu isi asuma raspunderea pentru situatiile in care casca de
sudura nu a fost utilizata conform destinatiei de utilizare sau
neconform cu manualul de utilizare.

1.6 Simboluri din acest document

e

< Potrivirea
N formei castii

Intretinere i
reparare

v" Conditie preliminara
» Pas de lucru
= Rezultat intermediar

= Rezultat

2  Descrierea produsului

O casca de sudura este o acoperire pentru cap care are
rolul de a proteja, la anumite lucrari de sudura, ochii, fata si
gatul de arsuri, lumina UV, scantei, lumina infrarosu, lumina
laser si caldura. In functie de model, casca poate fi
combinata cu o casca de protectie industriala si/sau un
sistem PAPR (Powered Air Purifying Respirator - purificator
aer, alimentat).

1 Caseta anti-orbire

2 Cadru de protectie
laser

Functii
— Filtru pasiv: lumina UV
— Filtru pasiv: lumina IR
— Filtru pasiv: lumina laser
— Perceptia culorii

Masa Non PAPR: 605 g /21.3 oz
PAPR: 775 g/27.3 oz

Temperatura de lucru |-10 °C-55°C /14 °F - 131 °F

Temperatura de -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F
depozitare

Omologari CE, UKCA, respecta ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,

CSA Z794.3

Marcaje suplimentare |EN12941 (TH3 in combinatie cu
pentru versiunea e3000X)
PAPR (organism EN14594 (Class 3B in combinatie

notificat CE 1024) cu suppliedair)

3 Utilizare
3.1 Adaptarea formei de potrivire a castii
€@ INDICATIE

Pericol de rupere a manetei

» La ajustarea distantei dintre ochi si casca apasati
maneta doar usor inspre fata.

— Reglare banda pentru cap » [ 88]
Desfacere banda pentru cap > [88]
Reglare distanta intre ochi si casca > [88]
— Reglare inclinare casca E » [ 89]
3.2 Dispozitiv de filtrare cu suflanta PAPR
(optional)
— Fixare furtun de aer PAPR B » [ 89]
— Desfacere furtun de aer PAPR » [89]
— Fixare furtun de aer PAPR la suport > [89]
— Pozitionare protectie fata PAPR ﬂ » [90]
— Reglare alimentare cu aer PAPR |} » [ 90]

4  Remedierea defectiunilor

Problema Remediere
Vizibilitate » Curéatati ecranul sau caseta anti-
redusa orbire » [90]
» Mariti intensitatea iluminatului
ambiental
Casca de » Reglare bandé pentru cap [ » [ 88]
sudura aluneca

5 Reparare

€@ INDICATIE

Deteriorare/zgariere a vizoarelor

» Nu utilizati produse de curatare puternice, solventi,
alcool sau produse de curatare abrazive.

» Curatati vizoarele doar prin umezire usoara.

» Inlocuiti vizoarele zgéariate sau deteriorate.

— Curatare si dezinfectare » [90]
— Schimbare ecran [f§ » [ 90]
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— Tnlocuire cadru de protectie laser [l » [ 91]
INDICATIE! Strangeti suruburile cu max. 4 Nm.

— Schimbare perna decupaj nas » [91]
— Schimbare banda pentru cap > [91]
— Schimbare perna confort E »[92]

— Tnlocuire protectie fata PAPR @] » [ 92]

6  Durata de viata

Produsul nu are data de expirare. Atat timp cat nu exista
defectiuni de functionare, vizibile sau nu, produsul poate fi
utilizat in continuare.

7 Eliminare

Casca, dispozitivele pentru aer curat (sistemul PAPR),
ncarcatoarele, bateriile/acumulatorii, accesoriile si
ambalajul nu se vor elimina impreuna cu gunoiul menajer.
Acestea se vor supune unui proces de revalorificare
ecologic. Se vor respecta in acest caz normele nationale in
vigoare. Inainte de revalorificarea/eliminarea efectuate in
mod ecologic, bateriile si acumulatorii se vor descarca.

8  Garantie si raspundere

Va rugam sa consultati prevederile privind garantia in
informatiile specificate de organizatia de distributie la nivel
natlonal a producatorului. Alte informatii in acest scop primiti
de la distribuitorul dumneavoastra autorizat. Garantia se
acorda doar pentru defecte de material si fabrlcatle in cazul
unor deteriorari cauzate de utilizare neadecvat, |ntervent||
nepermise la nivelul produsului sau de utilizare neprevézuté
de producator, garantia si raspunderea se anuleaza.
Garantia si raspunderea se anuleaza si in cazul in care se
utilizeaza alte piese de schimb decat cele comercializate de
catre producator.

9  Precizari legale

Acest document corespunde cerintelor Regulamentului UE
2016/425, punctul 1.4 din Anexa Il.

10 Declaratie de conformitate
Consultati adresa de internet de pe ultima pagina.

RO
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1 Ohutus

1.1 Hoiatusjuhised selles dokumendis

Hoiatusjuhised hoiatavad ohtude eest, mis voivad tekkida
keevituskiivri kasutamisel. On neli ohutaset, mille saab ara
tunda margusdna jargi:

Margusona Téahendus

OHT Tahistab suure riskiga ohtu, mis véib
I6ppeda surma voi tosise vigastusega,
kui seda ei valdita.

HOIATUS Tahistab keskmise riskiga ohtu, mis voib

pdhjustada tdsiseid vigastusi, kui seda ei
valdita.

ETTEVAATUST |Tahistab madala riskiga ohtu, mis voib
pohjustada kerget voi méddukat
vigastust, kui seda ei valdita.

Tahistab ohtu, mis vdib kaasa tuua
varakahju.

1.2 Uldised ohutusjuhised

— Lugege lkdik ohutusinstruktsioonid ja juhised Iabi.

— Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

— Kandke keevitamisel/lihvimisel tdiendavat kaitseriietust.

— Kontrollige vaatepaneeli diget paigaldamist.

— Kui pimestamisvastane kassett on kahjustatud, ei tohi
seda enam kasutada.

— Kleebiste v6i muu sarnase kinnitamine kiivrile ei ole
lubatud.

— Jargige kaitsetaseme soovitust vastavalt standardile EN
ISO 19734.

— Kiiver sobib ainult laserkeevitamiseks.
1.3 Ohutusjuhised laserkaitseprillidele

— Laserkaitseprillide kasutamise soovitused leiate
vastavatest standarditest véi DGUV teabest 203-042.

— Laserkaitseprillide digeks valimiseks tuleb alati kaasata
laserohutusametnik ja 1abi viia riskianallius.

— Kaoik laseri ohualas viibivad inimesed peavad kasutama
sobivaid kaitseprille.

— Laserkaitseprillid kaitsevad silmi juhusliku laserkiire
otsese tabamuse eest. Need ei sobi otse laserkiirde
vaatamiseks. Liikluses kasutamiseks ei ole need prillid
lubatud.

— Piirvaartused ja vastupidavuskatsed pdhinevad
maksimaalselt 5 sekundil.

— Peegeldavad filtrid pakuvad standardset kaitset
nurgavahemikus +/- 30°.

— Enne kasutamist on oluline kontrollida, kas
laserkaitseprillidel on laserile vastav kaitsev toime.

JUHIS

— Oht tuleneb ka hajusalt voi otseselt peegeldunud
laserkiirgusest, mis on pdhjustatud optiliste
komponentide ja peegeldavate kihtidega
laserkaitseklaaside kaldumisest vdi valest joondamisest.

— Laserkaitseprille tuleb enne iga kasutamist kontrollida
voimalike kahjustuste suhtes ja nende diget sobivust.

— Laserkaitseprillid kaitsevad ainult kattealas.

— Vigastuste, kriimustuste ja varvimuutustega klaasid ja
laminaadid tuleb valja vahetada véi Ule kontrollida.

— Maérdunud peegeldusfiltrid voivad kaitseefekti
vahendada ja seetbttu tuleb neid enne kasutamist
puhastada.

1.4 Spetsiifilised ohutusjuhised

/A OHT

Laserkiirgusest pohjustatud tosised silma- ja
nahavigastused

» Kasutage keevituskiivrit ettenahtud viisil.
» Kandke kaitseriietust.

/\ HOIATUS
Osakeste ja ainete pohjustatud allergilised
nahareaktsioonid

» Kasutage keevituskiivrit ettenahtud viisil.
» Kandke kaitseriietust.

/\ HOIATUS

Tosised vigastused ohutus- ja temperatuuriklasside
eiramisel

» Jalgige Uldist ohutusklassi margistust. Maaravaks on
koigi kasutatud komponentide madalaim ohutusklass.

» Aarmuslikel temperatuuridel kasutamisel pdérake
tahelepanu asjakohasele margistusele: FT, BT v6i AT

/\ HOIATUS
Kuumusest ja kiirgusest pohjustatud silma- ja
nahavigastused (UV, IR)

» Kasutage keevituskiivrit ettenahtud viisil.
» Kandke kaitseriietust.

/\ HOIATUS

Prillide kandmine keevituskiivri all
L66gi otselilekanne pahe
Pea- ja naovigastused

/\ ETTEVAATUST

Kiivri disainifunktsioonid

Nagemisvalja piiramine

Kuulmis- ja soojustundlikkuse vahendamine

Naha kokkupuude peaosaga vdib tundlikel inimestel
pdhjustada allergilisi reaktsioone

Oht tabada esemeid voi inimesi suure (pea) Umberm&ddu
tottu (pea koos kiivriga)

1.5 Sihiparane kasutamine
Keevituskiiver sobib jargmisteks rakendusteks:
— Laserkeevitus

— Lihvimine
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Keevituskaitsekiivrit voib kasutada ainult keevitamiseks ja PAPR versiooni EN12941 (TH3 koos e3000X-ga)
lihvimiseks, mitte muudeks rakendusteks. Tootja ei vota lisamérgised EN14594 (klass 3B koos 8hu
endale vastutust, kui keevituskiivrit ei kasutata sihiparaselt (teavitatud asutus juurdevooluga)

voi vastavalt kasutusjuhendile. CE 1024)

1.6 SiUmbolid selles dokumendis . .
3 Kasitsemine

1 Kiivri sobivus % 2?;,!%[:5 ia 3.? Kiivri sobivuse seadistamine
© JuHIS
v Eeltingimus Hoova purunemise oht
» Silmade ja kiivri vahekauguse reguleerimisel likake
> Tegevussamm hooba ainult kergelt ettepoole.
= Vahetulemus — Pealaela reguleerimine gaQ » [ 88]
= Tulemus — Peapaela vabastamine |3} » [ 88]
— Silmade ja kiivri vahelise kauguse seadistamine
2 Toote kirjeldus » [ 88]
Keevituskiiver on peakate, mida kasutatakse siimade, ndo — Kiivri kalde seadistamine B » [ 89]

ja kaela kaitsmiseks pdletuste, UV-kiirguse, sademete, 3.2 PAPRI puhuri filterseade (lisavarustus)
infrapunavalguse, laservalguse ja kuumuse eest teatud

keevitustddde ajal. Olenevalt mudelist saab Kiivrit — PAPRI Ghuvooliku kinnitamine %’ [89]
kombineerida toostusliku kaitsekiivriga ja/voi PAPR- PAPRI 6huvooliku vabastamine > [89]
slsteemiga (Powered Air Purifying Respirator). — PAPRi 8huvooliku kinnitamine hoidikule [l » [ 89]
— PAPRI ngokaitse positsioneerimine %b [90]

— PAPRI 6hu juurdevoolu seadistamine i} » [ 90]

4  Veaotsing

Probleem Korvaldamine

Halb nadhtavus  |» Puhastage vaatepaneel voi
peegeldusvastane kassett » [90]

» Suurendage Umbritsevat valgust

Keevituskiiver  |» Pealaela reguleerimine [} » [ 88]
libiseb

5 Remont

© JuHIs
1 Pimestamisvastane 2 Laserikaitseraam Vaatepaneeli kahjustused/kriimustused
kassett M L )
» Arge kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
Funktsioonid lahusteid, alkoholi ega abrasiivseid koostisosi

— Passiivne filter: UV-valgus sisaldavaid puhastusvahendeid.

. - » Puhastage vaatepaneele ainult niiske lapiga.
— Passiivne filter: IR-valgus » Asendage krimustatud véi kahjustatud vaatepaneelid.
— Passiivne filter: Laservalgus
- Vérvitaju — Puhastamine ja desinfitseerimine [l » [ 90]
2.1 Tehnilised andmed — Vaatepaneel vahetamine [E§ » [ 90]
— Laseri kaitseraami vahetamine > [91]
Laserkaitse vastavalt standardile EN 207 JUHIS! Pingutage kruvid momendiga max 4 Nm.
Silmad: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE — Ninapatjade vahetamine > [91]
N&agu: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE — Peapaelade vahetamine » [91]
Laserkaitse vastavalt standardile ISO 19818-1 — Mugavuspolstri vahetamine > [92]
Silmad: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE _ i ndokai i »
Nagu: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE PAPRI néokaitse vahetamine [l » [ 92]
UVI/IR kaitse Minimaalne kaitse 6  Kasutusiga
Kaal Mitte-PAPR: 605 g / 21.3 oz Tootel ei ole aegumiskuupéeva. Seda saab kasutada seni,
PAPR: 7759g/27.3 oz kuni puuduvad nahtavad v6i nahtamatud kahjustused véi
Todtemperatuur 10°C—55°C/ 14 °F— 131 °F talitlushaired.
Sailitustemperatuur -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F
Heakskiidud CE, UKCA, vastab standarditele
ANSI Z87.1, AS/NZS 1337.1 &
1338.1, CSA Z94.3
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7 Jaatmekaitlus

Kiivreid, varske 6hu juurdevoolu seadmeid (PAPR
sUsteem), laadijaid, akusid, tarvikuid ja pakendeid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Need tuleb Umber té6delda
keskkonnasdbralikul viisil. Sealjuures tuleb jargida kehtivaid
riiklikke eeskirju. Enne akude taaskasutamist/kaitlemist
keskkonnasdbralikul viisil tuleb need tliihjendada.

8  Garantii ja vastutus

Garantiitingimuste kohta vaadake teavet tootja siseriikliku
muiugiorganisatsiooni esitatud teabest. Lisateabe saamiseks
votke Uhendust oma volitatud edasimuijaga. Garantii
antakse ainult materjali- ja tootmisdefektidele. Ebadigest
kasutamisest, omavolilisest sekkumisest vdi tootja poolt
mitte ette nahtud kasutamisest tingitud kahju korral on
garantii ja vastutus kehtetu. Garantii ja vastutus kaotavad
kehtivuse ka siis, kui kasutatakse muid kui tootja mutdavaid
varuosi.

9  Oigusalane teave

See dokument vastab EL maaruse 2016/425 |l lisa punkti
1.4 nbuetele.

10 Vastavusdeklaratsioon

Vt internetiaadressi viimasel lehekiiljel.
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1 Sauga
1.1 |spéjimai Siame dokumente

Ispéjimai perspéja apie pavojus, kuriy gali kilti naudojant
suvirinimo $alma. Yra keturi pavojy lygiai, kuriuos galima
atpazinti pagal signalinj Zodj:

LT

— Prie$ naudojant reikia patikrinti, ar apsauginiai akiniai
nuo lazerio turi lazerj atitinkantj apsauginj efekta.

— Pavojus taip pat kyla dél difuzinio arba tiesiogiai
atsispindincio lazerio spindulio, palenkus optines
konstrukcines dalis arba esant netinkamai jy padégiai ir
nuo apsauginiy akiniy nuo lazerio su atspindin¢iomis
dangomis.

— Kaskart prie$ naudojant reikia patikrinti apsauginius
akinius nuo lazerio dél galimy pazeidimy ir tinkamo
prigludimo.

— Apsauginiai akiniai nuo lazerio saugo tik aprépties
zonoje.

— Pazeisti, subraizyti ir pakitusios spalvos akiniai ir gaubtai
turi bati pakeisti arba patikrinti.

— Uztersti refleksiniai filtrai gali sumazinti apsauginj
poveikj, todél prie§ naudojant turi bati valomi.

1.4 Specialls saugos nurodymai

/A\ PAVOJUS

Sunkiis lazerio spinduliy sukelti akiy ir odos
suzalojimai

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

— Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.

— I8saugokite naudojimo instrukcijg ateiciai.

— Suvirindami ir (arba) Slifuodami vilkékite papildomus
apsauginius drabuZzius.

— Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtintas suvirinimo $almo
filtras.

— Jei apsaugos nuo akinimo kaseté pazeista, jos
nebenaudokite.

— Ant Salmo negalima klijuoti lipduky ar pan.

— Laikykités apsaugos lygiy rekomendacijos pagal
EN ISO 19734.

— Salmas tinka tik lazeriniam suvirinimui.

1.3 Apsauginiy akiniy nuo lazerio saugos
nurodymai

— Rekomendacijas dél apsauginiy akiniy nuo lazerio
naudojimo galima rasti atitinkamuose standartuose arba
DGUYV pateiktoje informacijoje 203-042.

— Norint tinkamai iSsirinkti apsauginius akinius nuo lazerio,
visada turéty dalyvauti lazeriy saugos pareiginas ir
ivertinti pavojy.

— Visi lazerio pavojingoje zonoje esantys asmenys privalo
naudoti tinkamag akiy apsauga.

— Apsauginiai akiniai nuo lazerio skirti akims apsaugoti
nuo atsitiktinio tiesioginio lazerio spindulio pataikymo.
Jie néra skirti tiesiogiai Zidréti j lazerio spindulj. Jie néra
skirti naudoti keliy eisme.

— Ribinés vertés ir atsparumo bandymai pagrjsti ne
ilgesne kaip 5 sek. trukme.

— Atspindintys filtrai uztikrina standartine apsaugg +30°
kampu.

Signalinis ReikSmé » Suvirinimo Salmg naudokite pagal paskirtj.
Zodis » Vilkékite apsauginius drabuzius.
PAVOJUS Zymi didelés rizikos pavojuy, kurio
neivéve_r]gus galima mirtis arba sunkds A lSPEJlMAS
- fuza.IOJ.|ma.|. — - - Dalely¢iy ir medziagy sukelta alerginé odos reakcija
ISPEJIMAS ﬁg:g',g;dUJLneZ”rr'ﬁ:ksousnﬁggosjﬁ’zla(llg.'i?nai » Suvirinimo Salmg naudokite pagal paskirt].
_ gus g ) : » Vilkékite apsauginius drabuzius.
ATSARGIAI |Zymi nedidelés rizikos pavojy, kurio
neiSvengus galimi lengvi arba vidutinio .
sunkumo suZalojimai. & ISPEJIMAS
PASTABA Zymi pavojy, dél kurio gali bati padaryta Sunk_us suzalojimas dél saugos ir temperatiiros klasiy
materialiné zala. nepaisymo

» Atsizvelkite j saugos klasés bendrajj Zenklinima.
Zemiausia visy naudojamy komponenty saugos klasé
yra lemianti.

» Norint naudoti esant ekstremalioms temperattiroms,
reikia atkreipti démesj j atitinkamg Zenklinimag: FT, BT
arba AT.

/\ |ISPEJIMAS
ilumos ir spinduliuotés sukeltas akiy ir odos
suzalojimas (UV, IR)
» Suvirinimo Salmg naudokite pagal paskirtj.
» Vilkékite apsauginius drabuzius.

/\ ISPEJIMAS

Akiniy dévéjimas po suvirinimo Salmu
Tiesioginis smagio perdavimas galvai
Galvos ir veido suzalojimai

/\ ATSARGIAI

Konstrukcinés $almo ypatybés

Matymo lauko apribojimas

Girdéjimo ir Silumos pojacio sumazéjimas

Odos kontaktas su galvos dalimi jautriems Zmonéms gali
sukelti alerginiy reakcijy

Dél didelés (galvos) apimties (galvos su $almu)
susiddrimo su objektais arba asmenimis pavojus
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1.5 Naudojimas pagal paskirtj
Suvirinimo 8almas yra skirtas Siam naudojimui:

— lazeriniam suvirinimui,

— Slifavimui.
Apsauginj suvirintojo Salmg leidZiama naudoti tik suvirinimui
ir Slifavimui, o ne kitai veiklai. Gamintojas neprisiima
atsakomybés, jei suvirinimo $almas naudojamas ne pagal
paskirtj arba nesilaikant naudojimo instrukcijos.

1.6 Simboliai Siame dokumente

e

Salmo
prigludimas

Prieziara ir
remontas

v Salyga
» Veiksmas

= Tarpinis rezultatas

= Rezultatas

2  Gamino apradymas

Suvirinimo $almas yra galvos uzdangalas, kuris, atliekant
tam tikrus suvirinimo darbus, skirtas akims, veidui ir kaklui
apsaugoti nuo nudegimy, ultravioletinés Sviesos, kibirksciy,
infraraudonosios Sviesos, lazerio Sviesos ir kaitros.
Atsizvelgiant | modelj, $alma galima derinti su pramoniniu
apsauginiu $almu ir (arba) sistema PAPR (angl. ,Powered
Air Purifying Respirator*).

;

1 Apsaugos nuo akinimo
kaseté

2 Apsaugos nuo lazerio
rémas

Funkcijos

— Pasyvus filtras: ultravioletiné Sviesa
— Pasyvus filtras: infraraudonoji Sviesa
— Pasyvus filtras: lazerio Sviesa

— Spalvos suvokimas

2.1 Techniniai duomenys

Lazerio apsauga pagal EN 207
Akims: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Veidui: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Lazerio apsauga pagal ISO 19818-1
Akims: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Veidui: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV /IR apsauga
Svoris

Minimali apsauga
Ne PAPR: 605 g /21,3 oz
PAPR: 7759g/27,3 oz

nuo -10 °C iki 55 °C / nuo 14 °F iki
131 °F

Darbo temperatara

Laikymo temperatira |nuo -20 °C iki 70 °C / nuo -4 °F iki

158 °F

Leidimai CE, UKCA, atitinka ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,
CSA Z94.3

Papildomas EN12941 (TH3 kartu su e3000X)

Zenklinimas PAPR
versijai (paskirta
istaiga CE 1024)

EN14594 (3B klasé kartu su
tiekiamu oru)

3  Naudojimas
3.1 Salmo prigludimo nustatymas

@ PASTABA
Svirties l0zimo pavojus

» Reguliuodami atstumg tarp akiy ir $almo lengvai
spauskite svirtj j priek].

— Galvos dirzelio reguliavimas > [88]

— Galvos dirzelio atlaisvinimas E > [88]

— Atstumo tarp akiy ir $almo nustatymas > [88]

— Salmo palinkimo nustatymas [[B] » [ 89]
3.2 PAPR orpditinis filtravimo aparatas

(pasirinktinai)
PAPR oro Zarnelés tvirtinimas |8l » [ 89]

— PAPR oro zarnelés nuémimas > [89]
— PAPR oro Zarnelés tvirtinimas prie laikiklio » [89]
— PAPR veido apsaugo padéties nustatymas » [90]
— PAPR oro tiekimo nustatymas [[l] » [ 90]

4 Trik&iy Salinimas

Problema Salinimas
Prastas » ISvalykite suvirinimo $almo filtrg arba
matomumas apsaugos nuo akinimo kasete
» [90]
» Padidinkite aplinkos Sviesg
Suvirinimo » Galvos dirZelio reguliavimas
$almas nuslysta > [88]

5 Remontas

@ PASTABA

Zitréjimo skydeliy pazeidimas ir (arba) subraizymas

» Nenaudokite stipriy valymo priemoniy, tirpikliy, alkoholio
arba valymo priemoniy su abrazyvinémis dalelémis.
Zidréjimo skydelius valykite tik vos drégnai.

Pakeiskite subraizytus arba pazeistus Zidréjimo
skydelius.

vy

— Valymas ir dezinfekavimas ] » [ 90]
— Suvirinimo $almo filtro keitimas [f§ » [ 90]

— Apsaugos nuo lazerio rémo keitimas [[l] » [ 91]
PASTABA! Priverzkite varztus maks. 4 Nm.

— Nosies pamusalo keitimas » [91]
Galvos dirzelio keitimas > [91]

— Patogaus paminkstinimo keitimas m > [92]

— PAPR veido apsaugo keitimas E > [92]

6  Naudojimo trukmeé

Gaminys neturi galiojimo termino. Jj galima naudoti, kol
neatsiranda matomy arba nematomy pazeidimy ar veikimo
sutrikimy.

80



7  Salinimas

NeiSmeskite Salmo, Sviezio oro prietaisy (sistemos PAPR),
ikrovikliy, baterijy ir (arba) akumuliatoriy, priedy ir pakuotés
kartu su buitinémis atliekomis. Jie turi bati priduoti perdirbti
aplinkai nekenksmingu badu. Bdtina laikytis galiojanciy
nacionaliniy taisykliy. Prie$ perdirbant ir (arba) Salinant
baterijas ir (arba) akumuliatorius aplinkai nekenksmingu
bddu, juos reikia iSkrauti.

8  Garantija ir atsakomybeé

Garantijos nuostatas rasite gamintojo nacionalinés
pardavimo organizacijos pateiktoje informacijoje. Daugiau
informacijos Siuo klausimu gausite i$ savo jgalioto
specializuoto pardavéjo. Garantija taikoma tik medziagy ir
gamybos klaidoms. Esant pazeidimy dél netinkamo
naudojimo, neleistiny veiksmy arba dél gamintojo
nenumatyto naudojimo, garantija netaikoma, o atsakomybé
neprisimama. Garantija taip pat netaikoma ir atsakomybé
neprisiimama ir tada, kai naudojamos kitos nei gamintojo
parduodamos atsarginés dalys.

9  Teisiné informacija
Sis dokumentas atitinka ES reglamento 2016/425 Il priedo
1.4 punkto reikalavimus.

10 Atitikties deklaracija

Paskutiniame puslapyje Zr. interneto adresg.

LT
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1 DroSiba

1.1 Bridindjuma norades $aja dokumenta

Bridinajuma norades bridina par apdraud&jumiem, kas var
rasties, rikojoties ar metinaSanas aizsargkiveri. Ir Cetri
apdraudéjuma Iimeni, kurus var atpazit péc signalvarda:

— Bistamibu rada arT izkliedéts vai tieSi atstarots lazera
starojums, ko izraisa optisko komponentu un lazera
aizsargbrilles ar atstarojoSiem slaniem sasvérsSanas vai
nepareiza izlidzinasana.

— Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda lazera
aizsargbrilles, vai tas nav bojatas un vai tas ir pareiza
izméra.

— Lazera aizsargbrilles aizsarga tikai parklajuma zona.

— Brilles un laminéjumi ar bojajumiem, skrap&jumiem un
krasas izmainam janomaina vai japarbauda.

— Netiri atstaro$anas filtri var samazinat aizsargajoso
efektu, tapéc pirms lietoSanas tie jaiztira.

1.4 Tpasi drosibas noradijumi

/A BISTAMI

Nopietni acu un adas bojajumi, ko izraisa lazera

starojums

» Izmantojiet metindSanas aizsargkiveri atbilstoSi
paredzétam lietoSanas veidam.

» Valkajiet aizsargapgeérbu.

Signalvards |Nozime

BISTAMI Norada uz augsta riska apdraudé&jumu,
kas, ja netiek noversts, var izraistt navi vai

smagus savainojumus.

BRIDINAJUMS |Norada uz vidéja riska apdraudéjumu, kas,
ja netiek noversts, var izraisit smagus
savainojumus.

PIESARDZIBU |Norada uz zema riska apdraudé&jumu, kas,
ja netiek novérsts, var izraisit vieglus vai
vidéji smagus savainojumus.

NORADE Norada uz apdraud&jumu, kas var izraistt

Tpasuma bojajumus.

1.2 Visparigi droSibas noradijumi

— lzlasiet visus dros$ibas noradijumus un instrukcijas.

— Saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai lieto$anai.

— MetinaSanas/slipéSanas laika valkajiet papildu
aizsargapgeérbu.

— Parbaudiet, vai priek$éjais stikls ir uzstadits pareizi.

— Ja pretatspiduma filtrs ir bojats, to vairs nedrikst lietot.

— Uzlimju vai IT1dzigu priek§metu piestiprinaSana pie
kiveres nav atlauta.

— leverojiet aizsardzibas lTmena ieteikumus saskana ar
EN ISO 19734.

— Kivere ir piemérota tikai lazermetinasanai.

1.3 DroSibas noradijumi lazera aizsargbrilléem

— leteikumus lazera aizsargbrillu lietoSanai var atrast
attiecigajos standartos vai DGUV informacija 203-042.

— Lai pareizi izvélétos lazera aizsargbrilles, vienmér
jaiesaista lazera droSibas specialists un javeic riska
novertéjums.

— Visam personam, kas atrodas lazera apdraudéjuma
zona, jalieto atbilstosi acu aizsargi.

— Lazera aizsargbrilles tiek izmantotas, lai aizsargatu acis
no nejausa lazera stara tiesas iek|iSanas. Tas nav
piemérotas, lai skatitos tieSi lazera stara. Tas nav
atlautas celu satiksme.

— Robezvértibas un pretestibas testi ir balstiti uz
maksimali 5 sek. periodu.

— AtstarojoSie filtri nodroSina standarta aizsardzibu +/- 30°
lenka diapazona.

— Pirms lieto$anas ir svarigi parbaudit, vai lazera
aizsargbrillem ir lazeram atbilstoss aizsargefekts.

/\ BRIDINAJUMS
Alergiskas adas reakcijas, ko izraisa dalinas un vielas
» Izmantojiet metinaSanas aizsargkiveri atbilstosi

paredzétam lietoSanas veidam.
» Valkajiet aizsargapgeérbu.

/\ BRIDINAJUMS

Smagas traumas drosibas un temperatiras klasu
neievérosanas dél

» leverojiet visparéjo drosibas klases markejumu.
Noteicosa ir visu izmantoto komponentu zemaka
droSibas klase.

» Lietojot ekstremalas temperatiras, pievérsiet uzmanibu
atbilsto§8ajam marké&jumam: FT, BT vai AT

/\ BRIDINAJUMS

Siltuma un starojuma izraisiti acu un adas bojajumi

(UV, IR)

» Izmantojiet metinaSanas aizsargkiveri atbilstoSi
paredzétam lietoSanas veidam.

» Valkajiet aizsargapgeérbu.

/\ BRIDINAJUMS

Brillu nésasana zem metinasanas kiveres
TieSa trieciena parnesSana uz galvu
Galvas un sejas bojajumi

/\ PIESARDZIBU

Kiveres konstrukcijas ipatnibas

Redzamibas lauka ierobezoSana

Dzirdes un siltuma sajatas samazinasana

Adas saskare ar galvgali var izraisit alergiskas reakcijas
jutigiem cilvékiem

Apdraudéjums trapit priekSmetos vai cilvékos liela
(galvas) apkartméra dé| (galva ar kiveri)

1.5 Paredzétais lietojums
MetinaSanas kivere ir piemérota Sadiem lietojumiem:
— Lazera metinasana
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— SlipéSana
MetinaSanas aizsargkiveri drikst izmantot tikai metinaSanai
un slipésanai, nevis citiem mérkiem. Razotajs neuznemas
nekadu atbildibu, ja metinaSanas kivere netiek izmantota
atbilsto$i paredzétajam lietojumam vai saskana ar

lietoSanas instrukciju.

1.6 Simboli $aja dokumenta

Kiveres
izmérs

Apkope un
remonts

v Prasiba
» Darbibas solis

= Starprezultats
= Rezultats

2  Produkta apraksts

MetinaSanas kivere ir galvassega, ko izmanto, lai noteiktu
metinaSanas darbu laika aizsargatu acis, seju un kaklu no
apdegumiem, UV gaismas, dzirkstelém, infrasarkanas
gaismas, lazera gaismas un karstuma. Atkariba no modela
kiveri var kombinét ar rlpniecisko aizsargkiveri un/vai PAPR
sistému (Powered Air Purifying Respirator).

Lazera aizsardzibas
ramis

1 Pretatspiduma filtrs 2

Funkcijas

— Pasivais filtrs: UV gaisma

— Pasivais filtrs: IR gaisma

— Pasivais filtrs: Lazera gaisma
— Krasu uztvere

2.1 Tehniskie dati

Lazeraizsardziba saskana ar EN 207
Acis: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Seja: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Lazeraizsardziba saskana ar ISO 19818-1
Acis: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Seja: 10001100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UVI/IR aizsardziba Minimala aizsardziba

Svars Ne PAPR: 605 g/21.3 0z
PAPR: 7759/ 27.3 oz

-10°C-55°C /14 °F - 131 °F
-20°C-70°C /-4 °F - 158 °F

Darba temperatira

Uzglabasanas
temperatira

Atlaujas

CE, UKCA, atbilst ANSI Z87.1, AS/
NZS 1337.1 un 1338.1, CSA Z94.3

LV

Papildu marké&jumi EN12941 (TH3 kombinacija ar
PAPR versijai e3000X) EN14594 (3B klase
(pilnvarota iestade kombinacija ar suppliedair)
CE 1024)

3  Apkalposana
3.1 Kiveres izméra noreguléSana

€@ NORADE
Sviras liizuma risks

» Reguléjot attdlumu starp acim un kiveri, tikai nedaudz
pabidiet sviru uz priekSu.

— Galvas saites noregulé$ana » [ 88]
— Galvas saites atlaiSana E » [ 88]
— Attaluma starp acim un kiveri noreguléSana ) [88]
— Kiveres slipuma noregulé$ana m » [ 89]
3.2 PAPR ventilatora filtra bloks (péc izvéles)
— PAPR gaisa $latenes nostiprindSana » [89]
— PAPR gaisa $latenes atvienoS$ana » [ 89]
— PAPR gaisa $latenes nostiprinaSana pie turétaja
> [89]
— PAPR sejas aizsarga novieto$ana
— PAPR gaisa padeves iestatiSana

» [90]
» [ 90]

4  Traucé&jumu novérsana

Probléma Novérsana

Slikta redzamiba |» Notiriet priek$&jo stiklu vai
pretatspiduma filtru » [90]

» Palieliniet apkartéjo apgaismojumu

MetinaSanas
kivere slid

» Galvas saites noregulé$ana
> [88]

5 Remonts

€@ NORADE

Priekséja stikla bojajumi/skrap&jumi

» Neizmantojiet spécigus tiri$anas Iidzeklus, Skidinatajus,
spirtu vai tiriSanas Itdzeklus, kas satur abrazivas
sastavdalas.

Priek$é&jos stiklus tiriet tikai ar mitru dranu.

Nomainiet saskrapétus vai bojatus prieksgjos stiklus.

vy

Tir$ana un dezinfekcija » [90]

Priek$é&ja stikla nomaina > [90]

— Lazera aizsargramja nomaina » [91]
NORADE! Pievelciet skriives lidz maks. 4 Nm.

— Deguna spilventinu nomaina »[91]

— Galvas saites nomaina > [91]

— Komforta polsteréjuma nomaina m > [92]

— PAPR sejas aizsega nomaina E > [92]

6  KalpoSanas laiks

Produktam nav deriguma termina. To var izmantot, kamér
nav redzamu vai neredzamu bojajumu vai darbibas
trauc&jumu.

7 Utilizacija
Kiveres, svaiga gaisa ierices (PAPR sistéma), 1adétajus,
akumulatorus, piederumus un iepakojumu nedrikst izmest

kopa ar sadzives atkritumiem. Tie otrreizéji japarstrada videi
draudziga veida. Pie tam jaievero attiecigaja bridi speka
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esosie valsts noteikumi. Pirms bateriju/akumulatoru
otrreizéjas parstrades/utilizacijas videi draudziga veida tie
tiek izladéti.

8  Garantija un atbildiba

Garantijas noteikumus skatiet raZzotaja nacionalas
tirdzniecibas organizacijas sniegtaja informacija. Lai iegltu
papildinformaciju, l0dzu, sazinieties ar savu pilnvaroto
izplatitaju. Garantija tiek pieskirta tikai materialu un
razo$anas defektiem. Bojajumu gadijuma, kas radusies
nepareizas lietoSanas, neatlautas iejauk$anas vai razotaja
neparedzétas lietoSanas rezultata, garantija un atbildiba tiek
anulétas. Garantija un atbildiba nav spéka art tad, ja tiek
izmantotas citas rezerves dalas, nevis tas, ko pardevis
razotajs.

9  Juridisks pazinojums

Sis dokuments atbilst ES regulas 2016/425 Il pielikuma 1.4.
punkta prasibam.

10 Atbilstibas deklaracija

Skatiet Interneta adresi pédéja lapa.
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1 Sigurnost

1.1 Upozorenja u ovom dokumentu

Upozorenja upozoravaju na opasnosti koje se mogu pojaviti
pri rukovanju kacigom za zavarivanje. Upozorenja imaju
Cetiri stupnja opasnosti koji se mogu prepoznati po signalnoj
rijeci:

HR

— Prije uporabe treba provjeriti da laserske zastitne
naocale imaju zastitno djelovanje koje odgovara laseru.

— Opasnost takoder nastaje zbog difuzno ili izravno
reflektiranog laserskog zragenja uzrokovanog nagibom
ili pogre$nim poravnavanjem opti¢kih komponenti kao i
na laserskim zastitnim nao¢alama s reflektiraju¢im
slojevima.

— Laserske zastitne naocale moraju se prije svake
uporabe provijeriti radi mogucih oste¢enja i ispravnog
prianjanja.

— Laserske zastitne naocale Stite samo u podrucju
prekrivanja.

— Stakla i laminacije s oSte¢enjima, ogrebotinama i
promjenama boje moraju se zamijeniti ili provjeriti.

— Zaprljani refleksijski filtri mogu smanijiti zastitni ucinak i
stoga ih je potrebno ocistiti prije uporabe.

1.4 Specificne sigurnosne napomene

Signalna rije¢

Znacenje

/A OPASNOST
TeSke ozljede oc€iju i koze laserskim zracenjem
» Upotrebljavajte kacigu za zavarivanje u skladu s

namjenom.
» Obvezno nosite zastitnu odjecu.

OPASNOST

Oznacava opasnost visokog rizika koja,
ako se ne izbjegne, mozZe dovesti do smrti
ili teSke ozljede.

UPOZORENJE |Oznacava opasnost srednjeg rizika koja,

ako se ne izbjegne, moze dovesti do
teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Alergijske reakcije na kozi zbog €estica i tvari

» Upotrebljavajte kacigu za zavarivanje u skladu s
namjenom.

» Obvezno nosite zastitnu odjecu.

OPREZ Oznacava opasnost malog rizika koja, ako
se ne izbjegne, moze dovesti do lake ili
srednje teSke ozljede.

NAPOMENA |Oznacava opasnost koja moze dovesti do

materijalnih Steta.

1.2 Opce sigurnosne napomene

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.

Upute za uporabu sacuvajte za ubuduce.

Pri zavarivanju/brusenju nosite dodatnu zastitnu odjecu.
Provijerite ispravnu montazu prednjeg stakla.

Ako je ostecena, zastitna kaseta protiv odsjaja ne smije
se viSe upotrebljavati.

Postavljanje naljepnica ili sli€cnog na kacigu nije
dopusteno.

Pridrzavajte se preporuke za stupanj zastite u skladu s
normom EN ISO 19734.

Kaciga je namijenjena samo za lasersko zavarivanje.

1.3 Sigurnosne napomene za laserske zastitne

naocale

Preporuke za uporabu laserskih zastitnih naocala
mozete pronaci u odgovaraju¢im normama ili informaciji
DGUV-a 203-042.

Kako bi se ispravno odabrale laserske zastitne naocale,
uvijek morate ukljuciti osobu ovlastenu za zastitu od
laserskog zraCenja i morate provesti procjenu rizika.
Sve osobe koje se nalaze u podrucju opasnosti od
lasera moraju nositi odgovarajucu zastitu o€iju.
Laserske zastitne naocale sluze za zastitu o¢iju od
slu€ajnog izravnog udara laserske zrake. One nisu
prikladne za izravno gledanje u lasersku zraku. Nisu
dopustene ni u cestovnom prometu.

Grani¢ne vrijednosti i testovi otpornosti temelje se na
maksimalnom razdoblju izloZzenosti od 5 s.
Reflektirajuci filtri osiguravaju standardnu zastitu u
rasponu kuta od +/- 30°.

/\ UPOZORENJE

TesSke ozljede zbog nepridrzavanja sigurnosnih i
temperaturnih razreda

» Pridrzavajte se svih oznaka sigurnosnog razreda.
Mjerodavan je najnizi sigurnosni razred svih
upotrijebljenih komponenti.

» Za uporabu na ekstremnim temperaturama trebate paziti
na odgovarajuéu oznaku: FT, BT ili AT

/\ UPOZORENJE
Ozljede ociju i koze uslijed topline i zracenja (UV, IR)
» Upotrebljavajte kacigu za zavarivanje u skladu s

namjenom.
» Obvezno nosite zastitnu odjecu.

/\ UPOZORENJE

‘Ispod kacige za zavarivanje nosite naocale.
Izravan prijenos udarca na glavu
Ozljede glave i lica

/\ OPREZ

Konstrukcijske znacajke kacige

Ogranicenje vidnog polja

Smanjenje osjeta sluha i topline

Dodir koze s dijelom za glavu moze kod osjetljivih ljudi
izazvati alergijske reakcije.

Opasnost od udara o predmete ili osobe zbog velikog
opsega (glave) (glava s kacigom)
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1.5 Namjenska uporaba

Kaciga za zavarivanje prikladna je za slijedece primjene:

— lasersko zavarivanje

— brusenje.
Zastitna kaciga za zavarivanje smije se upotrebljavati samo
za zavarivanje i bruSenje, ne za neke druge primjene.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost ako se kaciga za
zavarivanje ne upotrebljava u skladu s namjenom ili
uputama za uporabu.

1.6 Simboli u ovom dokumentu

e

< Pristajanje

Odrzavanje i
<. kacige

popravak

v Preduvjet
» Radni korak

= Medurezultat
= Rezultat

2 Opis proizvoda

Kaciga za zavarivanje pokrivalo je za glavu koje se tijekom
odredenih radova zavarivanja upotrebljava za zastitu ogiju,
lica i vrata od opeklina, UV svjetlosti, iskri, infracrvene
svjetlosti, laserske svjetlosti i topline. Kaciga se, ovisno o
modelu, moze kombinirati s industrijskom zastitnom
kacigom i/ili sustavom PAPR (eng. Powered Air Purifying
Respirator, hr. respirator za prociS¢avanje zraka).

;

2 Okvir za zastitu od
lasera

1  Zastitna kaseta protiv
odsjaja

Funkcije

— Pasivni filtar: UV svjetlost
— Pasivni filtar: IR svjetlost
— Pasivni filtar: laserska svjetlost
— Percepcija boja

2.1 Tehnicki podatci

Radna temperatura -10°C-55°C /14 °F - 131 °F

Temperatura —-20°C-70°C /-4 °F - 158 °F
skladistenja
Odobrenja CE, UKCA, ispunjava zahtjeve

ANSI Z87.1, AS/NZS 1337.1 &
1338.1, CSA Z294.3

Dodatne oznake za
verziju PAPR
(prijavljeno tijelo
CE 1024)

EN12941 (TH3 u kombinaciji s
e€3000X)

EN14594 (razred 3B u kombinaciji
s dovodnim zrakom)

3  Rukovanje
3.1 Namjestanje pristajanja kacige

€@ NAPOMENA

Opasnost od loma poluge

» Pri namjestanju razmaka izmedu o¢iju i kacige samo
lagano pritisnite polugu prema naprijed.

— Namijestanje trake za glavu > [88]

— Otpustanije trake za glavu [ » [ 88]

— Namijestanje udaljenosti izmedu o€iju i kacige
»[88]

— Namijestanje nagiba kacige m > [89]

3.2 PAPR filtarski respirator s upuhivanjem
(opcionalno)

— Pri¢vré¢ivanje PAPR crijeva za zrak > [89]

— Odvajanje PAPR crijeva za zrak » [89]

— Pri¢vré¢ivanje PAPR crijeva za zrak na drza¢
> [89]

— Pozicioniranje PAPR zastite lica » [90]

— Namijestanje PAPR dovoda zraka i} » [ 90]

4 Otklanjanje smetnji

Problem Rjesenje

Losa vidljivost  |» Oc¢istite prednje staklo ili zastitnu

kasetu protiv odsjaja [ » [ 90]

» Povecajte okolnu svjetlost

Kaciga za
zavarivanje klizi

» Namjestanje trake za glavu

| A IED)

5  Popravak

© NAPOMENA

Ostecenje/ogrebotine prozirnih stakala

» Nemojte upotrebljavati jaka sredstva za ¢iS¢enje,
otapala, alkohol ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrzavaju
abrazivne sastojke.

Prozirna stakla Cistite samo vlaznom krpom.
Zamijenite ogrebena ili oStecena prozirna stakla.

vw

Zastita od laserskog zracenja u skladu s EN 207
Oci: 1000-1086 D LB7 IR LB8 OS CE
Lice: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Zastita od laserskog zracenja u skladu s ISO 19818-1
Oci: 1000-1086 nm OD7 C5 PS3| ISO 19818-1 OS CE
Lice: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Zastita od UV/IR
zracenja

Tezina

Minimalna zastita

Bez PAPR-a: 605 g /21,3 oz

PAPR: 7759g/27,3 oz

— Cis¢enje i dezinfekcija i} » [ 90]

— Zamijena prednjeg stakla » [90]

— Zamijena okvira za zastitu od lasera > [91]
NAPOMENA! Vijke pritegnite s maks. 4 Nm.

— Zamijena jastuci¢a za nos > [91]

— Zamijena trake za glavu » [91]

— Zamjena jastugiéa za udobnost [[§] » [ 92]

— Zamjena PAPR zastite lica ﬂ »[92]
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6  Vijek trajanja
Proizvod nema rok trajanja. MoZe se upotrebljavati sve dok
nema vidljivih ili nevidljivih o$te¢enja ili kvara.

7  Zbrinjavanje

Kacige, uredaji za dovod svjeZeg zraka (sustav PAPR),
punjaci, baterije / punjive baterije, dodatci i ambalaza ne
smiju se odlagati zajedno s ku¢anskim otpadom. Oni se
moraju reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin. Pritom se
moraju postovati vazeci nacionalni propisi. Prije nego na
ekoloski prihvatljiv nacin reciklirate/zbrinete baterije / punjive
baterije, morate ih isprazniti.

8  Jamstvo i odgovornost

Za jamstvene uvjete pogledajte informacije koje je dostavila
nacionalna prodajna organizacija proizvodac¢a. Dodatne
informacije o tome mozete dobiti od svoje ovlastene
specijalizirane trgovine. Jamstvo se odobrava samo za
greske u materijalu i proizvodniji. U slu¢aju oSte¢enja uslijed
nestruéne uporabe, neovlastene intervencije ili uporabe koju
proizvodag nije predvidio, jamstvo i odgovornost prestaju.
Osim toga, jamstvo i odgovornost prestaju ako se
upotrebljavaju rezervni dijelovi koje nije prodao proizvodac.

9  Pravne napomene

Ovaj dokument u skladu je sa zahtjevima Uredbe EU
2016/425, tocka 1.4 Dodatka Il.

10 Izjava o sukladnosti
Pogledajte internetsku adresu na posljednjoj stranici.
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